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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси) 

Тадқиқот мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 

тилшунослигида деярли ҳар бир миллий тилнинг ички ривожланиш манбаи 

ҳисобланган лаҳжа ва шеваларни тадқиқ қилиш, бу миллий-маданий 

бойликда жам бўлган луғавий бирликларнинг тадрижий тараққиёт 

хусусиятларини очиб бериш ҳамда бундаги лисоний ҳодисаларнинг ҳозирги 

тараққиёт тамойилларини аниқлаш устувор аҳамиятга эга бўлиб бормоқда. 

Номоддий маданий мерос ва қадриятларнинг таркибий қисми бўлган шевалар 

лексикасини ҳар томонлама ўрганиш соҳа ривожини таъминловчи муҳим 

омилдир.  

Жаҳон тилшунослигида фан ва маданиятнинг беқиёс ривож топиши, 

матбуот, радио, телевидение ҳамда интернет алоқаларнинг аҳолига кундалик 

таъсири натижасида тилнинг аҳамияти кундан-кунга ошиб бормоқда. 

Натижада, ҳудудий ва ижтимоий диалектларнинг кескин торайиб, уларнинг 

вазифаси аста-секин йўқолиб бориш ҳолати юзага келмоқда. Дарҳақиқат, 

тилшуносликнинг ажралмас бир қисми бўлмиш лаҳжа ва шеваларини, 

хусусан, шу пайтгача тадқиқотчилар эътиборидан четда қолиб келган 

шевалар лексикасини тавсифий, қиёсий, қиёсий-тарихий йўналишда ўрганиш 

шевашунослик соҳасидаги кемтик ўринларни бартараф қилишда муҳим 

аҳамият касб этади. Ана шундай лаҳжаларнинг географик тарқалишини 

аниқлаб, ушбу шевалар сўз бойлигини тўплаш, лексик-семантик, диахрон ва 

синхрон жиҳатлардан ўрганиш давр талабидир.  

Мустақиллик йилларида она тилимиз ҳар томонлама равнақ топиб, 

жаҳон миқёсида спорт, санъат ва маданият каби соҳаларда қўллана бошлади. 

Истиқлол йилларида миллий ўзликни англашда, аждодларимиздан бизгача 

етиб келган тарихий манбаларни тадқиқ этишда, бугунги кунда жаҳон 

иқтисодий, сиёсий ва ижтимоий ютуқлари билан танишишда она тилимиз 

кўприк вазифасини ўташ билан биргаликда жамият тафаккури шаклланишига 

ҳам ўз ҳиссасини қўшмоқда. Бироқ адабий тилимизнинг бир бўлаги 

ҳисобланган ўзбек диалектлари бўйича бугунги кунда фундаментал 

тадқиқотларнинг юзага келмаётгани, туркий тиллар ичида энг бой, ранг-

баранг лаҳжаларга эга бўлган ўзбек шевашунослиги бўйича илмий 

экспедиция ва изланишларнинг узвий ташкил қилинмаётгани ачинарли 

ҳолатдир. Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта устувор 

йўналиши бўйича 2017 – 2021 йилларга мўлжалланган Ҳаракатлар 

стратегиясида ҳам «...таълим такомиллаштириш, сифатли таълим хизматлари 

имкониятларини ошириш»1 алоҳида таъкидланган. Айтиш керакки, шева ва 

лаҳжаларнинг кўплаб лисоний бирликларида тилимизнинг қадимий ва кўҳна 

хусусиятлари ҳамон сақланиб келмоқда. Уларда халқимиз тарихи, 

этнографияси, маданияти ва маънавиятининг кўплаб қирраларини ўзида 

ёрқин ифода қилган ноёб далиллар бор. Бухоро ўғуз шевалари лексикасини 

1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ-4947-сон «Ўзбекистон 

Республикасини янада ривожлантириш бўйича Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида»ги Фармони. 
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ҳозирги ўзбек адабий тили билан қиёслаб ўрганиш биргина шевашунослик 

учун эмас, балки бир қатор туркий тиллар диалектологияси учун ҳам илмий 

қимматга эга. Ана шундай бебаҳо бойлигимизни ўз вақтида тўплаб қолиш, 

уларни илмий-амалий таҳлил қилиш ҳамда бугунги мустақиллик даври 

маданиятига хизмат қилдириш ушбу мавзунинг долзарблигини белгилайди. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ–

4947-сон «Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича 

ҳаракатлар стратегияси тўғрисида»ги Фармони, 2017 йил 17 февралдаги ПҚ–

2789-сон «Фанлар академияси фаолияти, илмий-тадқиқот ишларини ташкил 

этиш, бошқариш ва молиялаштиришни янада такомиллаштириш чора-

тадбирлари тўғрисида», 2017 йил 24 майдаги ПҚ–2995-сон «Қадимий ёзма 

манбаларни сақлаш, тадқиқ ва тарғиб қилиш тизимини янада 

такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги қарорлари ҳамда мазкур 

фаолиятга тегишли бошқа меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган 

вазифаларни амалга оширишга ушбу диссертация тадқиқоти муайян даражада 

хизмат қилади.  

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари ривожланиши-

нинг устувор йўналишларига мослиги. Тадқиқот республика фан ва 

технологиялари ривожланишининг I. «Ахборотлашган жамият ва демократик 

давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, маънавий-маърифий 

ривожлантириш, инновацион иқтисодиётни ривожлантириш» устувор 

йўналиши доирасида амалга оширилган.    

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Ўзбек халқ шеваларини 

ўрганиш соҳасида Е.Д.Поливанов, А.К.Боровков, К.К.Юдахин, Ғ.О.Юнусов, 

С.Иброҳимов, Ф.Абдуллаев, Ш.Шоабдураҳмонов, Б.Жўраев, О.Мадраҳимов, 

А.Алиев, А.Шерматов, В.Эгамов, Ҳ.Ғуломов, А.Ишаев ва бошқа олимларнинг 

хизматлари бениҳоя катта аҳамиятга эга 2 . Бу олимлар ўз тадқиқотларида 

ўзбек шеваларини фонетик, морфологик, лексик ҳамда қиёсий таҳлил 

этишнинг илмий асосларини яратиб бердилар. Ўзбек шевалари В.В.Решетов, 

А.Шерматов, Х.Дониёров, М.Мирзаев, И.Шамсиддинов, Қ.Муҳаммаджонов, 

А.Жўраев, Ю.Ибрагимов, Н.Муродоваларнинг ишларида ареал лингвистика 

ва лингвистик география нуқтаи назаридан таҳлил қилинди3. Мазкур ишларда 

2 Поливанов Е.Д. Узбекская диалектология и узбекский литературный язык. – Ташкент: Узгосиздат, 1933.– 

45 с.; Боровков А.К. Ўзбек шева-лаҳжаларини текширишга доир савол-жавоблар. – Тошкент, 1944. – 11 б.; 

Юдахин К.К. Некоторые особенности Карабулакского говора / Ўзбек диалектологиясидан материаллар, Т1. – 

Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1957.–Б.31-57; Юнусов Ғ.О. Ўзбек шеваларининг таснифида бир тажриба. – 

Тошкент: Ўздавнашр, 1935. – 64 б.; Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек адабий тили ва ўзбек халқ шевалари. – 

Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1962. –372 б.; Иброҳимов С. Ўзбек тилининг Андижон шеваси. – Тошкент: Фан, 

1967. –260 б.; Абдуллаев Ф. Хоразм шевалари. – Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1961.–348 б.; Жўраев Б. Юқори 

Қашқадарё шевалари. – Тошкент: Фан, 1969.–168 б.; Мадраҳимов О. Ўзбек тилининг ўғуз лаҳжаси 

лексикаси. – Тошкент: Фан, 1973.–192 б.; Алиев А. Ўзбек диалектологиясидан материаллар (Наманган 

шевалари). – Тошкент: Фан, 1974.–218 б.; Шерматов А. Қуйи Қашқадарё ўзбек шевалари. – Тошкент: Фан, 

1972.–168 б.; Эгамов Б. Самарқанд области Ғаллаорол шеваси.–Самарқанд, 1970.–136 б.; Ғуломов Ҳ. Чил 

сўзининг қўлланилиши ва маънолари//Ўзбек шевалари лексикаси. – Тошкент: Фан, 1966. –Б. 293-313.; Ишаев 

А. Қорақалпоғистондаги ўзбек шевалари. – Тошкент: Фан, 1977.–176 б.     
3  Решетов В.В.Кураминские говоры Ташкентской области (фонетическая, морфологическая система). 

Автореф. дисс...д-ра филол.наук. – Ташкент:1951. – 20 с.; Шерматов А.Узбекские народные говоры 

Кашкадарьинской области. – Ташкент: Фан, 1978.–144 с.; Дониёров Х. Қипчоқ диалектларининг лексикаси. – 
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асосий эътибор шеваларнинг фонетик тизими, морфологик, лексик-семантик 

хусусиятларига қаратилган. Бироқ Бухоро вилоятида тарқалган ўғуз шевалари 

лексикаси махсус, монографик тарзда тадқиқ этилмаган. Бу масала айрим 

олимлар томонидан умумий тарзда ёки йўл-йўлакай тилга олинган холос. 

Бизнинг тадқиқотимизда Бухоро ўғуз шевалари лексикаси илк бор тавсифий, 

қиёсий, қиёсий-тарихий усуллар асосида ўрганилди.  

Тадқиқотнинг диссертация бажарилган илмий-тадқиқот 

муассасасининг илмий-тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. 
Диссертация тадқиқоти Ўзбек тили, адабиёти ва фольклори институти илмий-

тадқиқот режаси ҳамда ФА-Ф8-034 рақамли “Ўзбек тили лексикаси ва 

терминологиясининг ривожланиши тамойиллари” (2007 – 2011) ва Навоий 

давлат педагогика институти ХТ-Ф2-004 рақамли “Ўзбек халқ педагогикаси 

ва фольклор анъаналари” (2008–2010) лойиҳалари доирасида бажарилган.  

Тадқиқотнинг мақсади Бухоро ўғуз шевалари лексикаси бўйича 

йиғилган барча тил фактларини лексик қатламлар тарзида қиёсий-тарихий 

йўналишда лексик-семантик жиҳатдан таҳлил қилиш ҳамда қиёсий-тарихий 

таҳлил орқали Бухоро ўғуз шеваларининг ўзбек тилига, бошқа ўғуз 

шеваларига, туркман тили ва унинг лаҳжаларига узвий боғлиқлигини 

ўрганишдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари: 

Бухоро ўғуз шевалари луғат таркибининг асл туркийча, арабча, форсча-

тожикча қатламларини аниқлаш ва бу қатламларнинг ўзига хос 

хусусиятларини ўхшаш ва фарқли нуқталарга эътибор берган ҳолда ўзбек 

адабий тили билан қиёс асосида очиб бериш; 

йиғилган материални лексик-семантик гуруҳларга бирлаштириш; 

Бухоро ўғуз шевалари лексикасидаги сўз маъноларининг торайиши, 

кенгайиши, сўзларнинг янги маъно касб этиши ҳолатларини аниқлаш, кўп 

маъноли сўзлар даражасини кўрсатиш, бундай тил ҳодисаларининг пайдо 

бўлиш сабабларини аниқлаш; 

Бухоро ўғуз шеваларидаги лексик бирликларнинг шакл ва маъно 

муносабатига кўра турларини ўзбек адабий тилига қиёслаш; 

Бухоро ўғуз шевалари ва ўзбек адабий тили ўртасидаги лексик-

семантик диалектизмларни аниқлаш, уларнинг генетик таркибини белгилаш; 

Бухоро ўғуз шеваларининг туркман тили ва туркман шеваларига 

муносабатини очиб бериш, булар ўртасидаги лексик-семантик 

диалектизмларнинг ўхшашлик ва тафовут сабабларини кўрсатиш; 

Тошкент: Фан, 1979.–160 б.; Мирзаев М. Ўзбек тилининг Бухоро группа шевалари. – Тошкент: Фан, 1969.–

156 б.; Диалектал сўзлар (Бухоро диалекти материаллари бўйича) / Ўзбек шевалари лексикаси. – Тошкент: 

Фан, 1966. – Б.314-325; Шамсиддинов И.Каракульский говор узбекского языка. Автореф.дисс...канд.филол. 

наук. – Ташкент: 1965.–23 с.; Қоракўл шеваси лексикасидан / Ўзбек шевалари лексикаси. – Тошкент: Фан, 

1966. – Б. 430-439; Муҳаммаджонов Қ. Жанубий Қозоғистондаги ўзбек шевалари. – Тошкент: Фан, 1983.–168 

б.; Джураев А.Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Ташкент: Фан, 

1991.–220 с.; Ибрагимов Ю. Исследования узбекских говоров Приаралья. – Нукус: Билим, 1992.–148 с.; 

Лексика узбекских говоров Приаралья . – Нукус: Билим, 1996.–156 с.; Жанубий Оролбўйи ўзбек шевалари 

тадқиқи. Филол.фан.д-ри...дисс. – Тошкент, 2000.–370 б.; Муродова Н. Ўзбек тили Навоий вилояти 

шеваларининг лингво-ареал талқини.Филол.фан.д-ри...дисс. – Тошкент, 2006.–236 б.     
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Бухоро ўғуз шеваларининг умумий сўз бойлигини Хоразм, Тошовуз, 

Қорақалпоғистондаги ўғуз шевалари ҳамда Туркистондаги Қарноқ шеваси 

билан қиёслаш асосида уларнинг ўзаро муносабатини кўрсатиб бериш, 

муштарак лексик бирликларни лексик-семантик гуруҳларга бирлаштириш;  

Бухоро ўғуз шеваларининг ўзига хос лексик бирликлари асосида 

“Бухоро ўғуз шеваларининг қисқача изоҳли луғати”ни тузиш.  

Тадқиқот объекти сифатида Бухоро вилоятининг Қоракўл, Олот, 

Жондор, Ромитан, Пешку, Шофиркон, Когон, Бухоро туманлари тарқалган 

ўғуз шевалари вакилларидан 2005–2016 йилларда дала шароитида шева 

лексикаси бўйича ёзиб олинган матнлар, умумтуркий тилга оид ёзма 

ёдгорликлар, Бухоро ўғузлари халқ оғзаки ижоди, ўзбек ва туркман 

тилларининг диалектологик ҳамда изоҳли луғатлари диссертация объекти 

ҳисобланади.  

Тадқиқотнинг предметини Бухоро ўғуз шеваларининг бошқа ўғуз 

шеваларидан фарқланувчи, ўзига хос лексик бойлиги ташкил этади.   

Тадқиқот усуллари. Тадқиқот мавзусини ёритишда тавсифий, 

таснифий-статистик, қиёсий, қиёсий-тарихий усуллардан унумли 

фойдаланилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 

Бухоро ўғуз шеваларининг бошқа ўзбек ўғуз шеваларидан фонетик ва 

лексик жиҳатдан фарқ қилувчи алоҳида шева эканлиги илмий, тарихий 

манбаларга асосланган ҳолда исботлаб берилган; 

Бухоро ўғуз шеваларида қўлланувчи сўзларнинг генетик (сўзларнинг 

келиб чиқиш манбалари бўйича) қатламлари аниқланган; ушбу қатламларга 

мансуб сўзлар маъноларидаги тадрижий ўзгаришлар ўзбек адабий тилига 

қиёсланган ҳолда очиб берилган; 

Бухоро ўғуз шевалари лексик бирликларининг шакл ва маъно 

муносабатига кўра турлари (синонимлар, антонимлар, омонимлар)нинг ўзбек 

адабий тилидаги айни шундай тил ҳодисаларидан фарқли томонлари 

аниқланган;  

Бухоро ўғуз шевалари лексикасининг туркман тили ва шевалари, 

Хоразм, Тошовуз, Қорақалпоғистон ва Қарноқ ўзбек ўғуз шеваларидаги 

сўзлардан шакл ва маъно жиҳатидан фарқланиши исботланган, улардаги 

лексик-семантик диалектизмлар, лексик-семантик гуруҳлар аниқланган.   

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилар билан белгиланади: 

Бухоро ўғуз шевалари лексикасининг лексик-семантик жиҳатларини 

тадқиқ ва таҳлил қилиш натижасида олинган хулосалар ўзбек тилшунослиги, 

хусусан, ўзбек шевашунослиги учун янги илмий-назарий маълумотлар 

беради, ўзбек тили тарихи, лексикологияси ва шевашунослиги бўйича 

яратилажак дарслик ва ўқув қўлланмаларнинг мукаммаллашувига ёрдам 

қилади; 

Бухоро ўғуз шевалари сўз бойлиги бўйича тўпланган ва ҳар томонлама 

таҳлил қилинган материаллар “Ўзбек тилининг диалектологик атласи”, кўп 
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жилдли “Ўзбек тилининг изоҳли луғати” ва шу кабиларни яратиш ҳамда 

такомиллаштиришда муҳим манбалардан бири бўла олади; 

тўпланган шева лексик бирликлари асосида салкам 1500 сўздан иборат 

“Бухоро ўғуз шеваларининг қисқача изоҳли луғати” тузилган;  

муаллифнинг тадқиқот натижалари асосида муаллифнинг йилда 

яратилган “Бухоро ўғуз шеваларининг лексик қатламлари” (2016) 

монографиясидан Навоий давлат педагогика институти Ўзбек тили ва 

адабиёти факультети талабаларига шевашунослик бўйича махсус курс ва 

махсус семинар машғулотлари олиб боришда фойдаланилмоқда. 

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги муаммонинг аниқ 

қўйилгани, хулоса ва натижаларда аниқ илмий манбаларга таянилгани, 

чиқарилган илмий хулосаларнинг тавсифий, қиёсий, қиёсий-тарихий 

таҳлиллар билан асослангани ва уларнинг амалиётга жорий этилганлиги, 

шевага хос лексик бирликларга ўзбек тилининг табиатидан келиб чиқиб 

ёндашилгани билан белгиланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. 
Тадқиқот натижаларининг илмий аҳамияти шундаки, чиқарилган 

назарий хулосаларни янада чуқурроқ тадқиқ ва таҳлил қилиш учун муҳим 

назарий маълумотлар беради, мавжудларини эса тўлдиради ва кенгайтиради; 

қиёсий, тарихий лексикология, шевашунослик йўналишларида олиб 

бориладиган тадқиқотлар учун назарий манба бўлиб хизмат қилади. 

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти шундаки, олинган натижа 

ва хулосалардан олий ўқув юртларининг филология факультетларида 

лексикология, ўзбек тили тарихи ва ўзбек шевашунослиги фанларини 

ўқитишда, махсус курс ва семинарлар ўтказишда, ўзбек диалектологияси 

бўйича янгидан яратиладиган дарслик ва қўлланмаларни 

мукаммаллаштиришда фойдаланиш мумкин. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Бухоро ўғуз 

шеваларидаги луғавий бирликларни генетик, лексик-семантик тадқиқ этиш 

бўйича олинган илмий натижалар асосида: 

абжўш, балақ, белли, бозванд, гулмих, даёв, депма, дойи, дурда, дўлоп, 

жубба, мозорот, ўкча, қатим сингари шева ҳамда ўзбек адабий тилида 

фонетик, талаффуз фарқи билан қўлланадиган 50 дан ортиқ лексема ва фақат 

Бухоро ўғуз шеваларида учрайдиган айрам, бадланмоқ, дал, ёғиш, муррук, 

ҳўкки каби каби луғавий бирликларни танлаб олиш ва изоҳлашда ФА–Ф8–034 

рақамли “Ўзбек тили лексикаси ва терминологиясининг ривожланиш 

тамойиллари” (2007–2011) фундаментал лойиҳасининг кўп жилдли “Ўзбек 

тилининг изоҳли луғати”ни тузиш йўналишида фойдаланилган (Фанлар 

академиясининг 2018 йил 18 апрелдаги 311255–990-сон маълумотномаси). 

Мазкур луғавий бирликлар ва уларнинг изоҳларидан фойдаланиш луғатдаги 

лексикографик таҳлилларни янада такомиллаштирган ва сўзларнинг маъно 

хусусиятларини ойдинлаштирган; 

тадқиқотдаги дўрамоқ, дўғма, ёбон, кажава, кажрав, одоғли, парахат, 

сичраб, соралди, сочоқ, сужу(сужы), тунглук, чага, чалчиқ, ўкуз, ўкча ва 
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бошқа сўзларнинг маънолари ва изоҳларидан Ф1–ФА.2012–1–8 рақамли 

“Ўзбек халқ ижоди ёдгорликлари” 100 жилдлигини нашрга тайёрлаш ва уни 

текстологик ўрганиш масалалари” (2012–2016) фундаментал илмий 

лойиҳасининг 7 ва 16-жилдларига киритилган “Юсуф билан Аҳмад”, “Ёзи 

билан Зебо” достонларини нашрга тайёрлашда фойдаланилган (Фанлар 

академиясининг 2018 йил 18 апрелдаги 311255–990-сон маълумотномаси). 

Натижада достонлар йиғма матни бўйича луғат тузиш ишлари осонлашган ва 

луғат мукаммаллашган; бахшиларнинг сўз қўллаш маҳорати аниқ ва тўғри 

ёритиб берилган;   

тадқиқот бўйича эришилган натижа ва хулосалардан Ўзбекистон 

миллий телерадиокомпаниясининг “Маданият ва маърифат” телеканалида 

ўзбек тилига доир бир қатор теледастурлар тайёрлашда фойдаланилган; 

хусусан, 2017 йил 21 октябрдаги “Тил жозибаси” ток-шоусида тилимизнинг 

ички имкониятлар асосида бойиши ва жозибаси ортишини намоён этувчи, 

Бухоро ўғуз шеваларида учрайдиган малакча, тунгча, ғўлча, чапия, гўвдиш 

каби лексик бирликлар ҳамда кўза сўзининг шева вариантларига мурожаат 

қилинган (ЎзМТРК “Маданият ва маърифат” телеканали” давлат унитар 

корхонасининг 2018 йил 9 апрелдаги 01–16 / 204-сон маълумотномаси). 

Натижада телекўрсатувлар янги материаллар, илмий далиллар билан 

бойитилган.  

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Тадқиқот натижалари 4 та 

халқаро ва 7 та республика илмий-амалий анжуманларида маъруза шаклида 

баён қилинган ва муҳокамадан ўтказилган.   

Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Диссертация 

мавзуси бўйича 28 та илмий иш, жумладан, 1 та монография, Ўзбекистон 

Республикаси Олий аттестация комиссияси томонидан докторлик 

диссертацияларининг асосий натижаларини чоп этиш тавсия этилган илмий 

нашрларда 13 та мақола (12 таси республика, 1 таси хорижий журналларда) 

эълон қилинган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, уч асосий 

боб, хулоса, фойдаланилган адабиётлар рўйхати ва иловалардан иборат 

бўлиб, умумий ҳажми 143 саҳифани ташкил этади. 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Кириш қисмида диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурияти 

асосланган, тадқиқотнинг мақсад ва вазифалари, объект ва предметлари 

тавсифланган, республика фан ва технологиялари ривожланишининг устувор 

йўналишларига мослиги кўрсатилган, тадқиқотнинг илмий янгилиги ва 

амалий натижалари баён қилинган, олинган натижаларнинг илмий ва амалий 

аҳамияти очиб берилган, тадқиқот натижаларини амалиётга жорий қилиш, 

нашр этилган ишлар ва диссертация тузилиши бўйича маълумотлар 

келтирилган. 

Диссертациянинг биринчи боби “Бухоро ўғуз шеваларининг лексик 

қатламлари” деб номланади. Унда Бухоро ўғуз шевалари (кейинги 

ўринларда – БЎШ) лексикаси этимологик жиҳатдан асл туркий ва бошқа 
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тиллардан ўзлашган лексик қатламларга ажратиб таҳлил қилинди4. Ушбу боб 

4 бўлимдан иборат. 

1.1. Асл туркий лексик қатлам. Бухоро ўғуз шеваларининг луғат 

таркиби мазкур шеванинг лексик-семантик тизими тарзида шаклланган. БЎШ 

лексик бирликларининг асосий қисми деярли барча туркий халқлар учун 

муштарак сўзлар бўлиб, улар аксарият қисмининг туркий ёзма ёдгорликларда 

учрашини ҳам кузатиш мумкин. Шунинг учун бўлса керак, Н.А.Баскаков: 

“Туркий тиллар асосий лексик фондининг ўзига хос хусусияти унинг барча 

туркий тиллар учун умумий бирлигидир” 5 , деб ёзган эди. Ушбу фикрни 

Ш.Шоабдураҳмонов ҳам “Ўзбек тили туркий тиллар оиласига мансуб бўлгани 

учун ўзбек тилига ва унинг шеваларига хос бўлган кўпгина сўзлар (туб ўзбек 

сўзлари) бошқа туркий тиллар луғат составидаги кўп сўзлар билан 

этимологик бирликка (ўхшашликка) эга”6, деб қувватлайди. 

БЎШда қўлланувчи ва инсон тана аъзолари номларини билдирувчи 

қуйидаги лексик бирликларнинг ўзбек ва бошқа туркий тилларга қиёси ҳам 

юқоридаги фикрларни тасдиқлайди:  

БЎШ Ўзбек Қозоқ Қирғиз Қора- 

қалпоқ 

Туркман Озар-

байжон 

Турк 

сɔққɔл соқол сақал сакал сақал сакгал саггал sakal 

қɔш қош қас каш қас гаш гаш kaş 

cɔч соч шаш чач шаш сач сач saç 

бɔш бош бас баш бас баш баш baş 

додɔқ лаб ерìн эрин ерин додак додаг dudak 

қɔрын қорин қарын курсак қурсақ гарын гарын karιn 

диш тиш тìс тиш тис диш диш diş 

диз тизза тìзе тизе дизе дыз диз diz 

дирсәк тирсак шынтақ чыканак тирсек тирсек дирсәк dirsek 

дырнɔқ тирноқ тырнақ тырмак тирнақ дырнак дырнаг tιrnak 

бɔғыр жигар бауыр боор бауыр багыр бағыр bağιr 

гөвдә гавда кеуде көөдөн геуде гөвде көвдә gővde 

дил тил тìл тил тил дил дил dil 

БЎШ сўз бойлигидаги асл туркий лексик бирликлар сирасида 

қизиқарли ва ўзига хос лисоний далиллар ниҳоятда кўп ва хилма-хилдир. 

Бундай лексик бирликларнинг асл туркий қатламга хослигини туркий тиллар 

тарихи ва ривожига оид манбалар орқалигина билиш ва аниқлаш мумкин. 

4 Ўзбек тили диалект ва шевалари луғат таркиби қатламлари ҳақида қаранг: Решетов В., Шоабдураҳмонов

Ш., Ўзбек диалектологияси. – Тошкент: Ўрта ва олий мактаб, 1962. – Б.29–30; Ражабов Н. Ўзбек 

шевашунослиги. – Тошкент, 1996. – 304 б.; Аshirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. – Тоshkent: Navro‘z. 2016. – 

136 b. 
5 Баскаков Н.А. Введение в изучение тюркских языков. – М.: Высшая школа, 1969. – С.118. 
6 Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек адабий тили ва ўзбек халқ шевалари. – Б.207. Бу ҳақда яна қаранг: Исхаков Ф.Г. 

Опыт сравнительного словаря современных тюркских языков / Исследования по сравнительной грамматике 

тюркских языков.Часть четвертая. Лексика. – М.: Наука, 1962. – С. 5 – 68.   
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Хусусан, XI – XIV асрларда ва ундан кейинги даврларда яратилган “Девону 

луғотит турк”, “Муқаддиматул адаб”, “Китоб ул-идрок ли-лисон ул-атрок”, 

“Таржумон туркий ва ажамий ва мўғулий”, “Китобу булғот ул-муштоқ фил-

луғотит турк вал-қифчоқ”, “Аттуҳфатуз закийяту фил-луғатит туркия”, 

“Келурнома” сингари ноёб луғатлар 7 , “Гулистон бит-туркий” (Сайфи 

Саройи), “Қисаси Рабғузий” (Носируддин Рабғузий), “Муҳаббатнома” 

(Хоразмий), “Хусрав ва Ширин” (Қутб), “Бобурнома” (Заҳириддин Бобур) ва 

бошқа бадиий асарлар ана шундай ёзма манбалар қаторига киради.  

Туркий тилларнинг муштарак тарихи ҳақида қимматли маълумотлар 

берувчи мазкур ёзма манбалар неча юз йиллар ўтса-да, ўз илмий аҳамиятини 

йўқотмаган. Уларда учрайдиган асл туркийча сўзларнинг аксарияти ҳозирги 

кунда БЎШ ҳамда бошқа ўғуз шевалари луғат бойлигининг асосий таркибий 

қисмларидан бири бўлиб қолмоқда. Бундай сўзларнинг баъзилари ўзбек 

адабий тилида истеъмолдан чиқиб кетган бўлса-да, БЎШ лексикасида 

сақланиб қолган. Ушбу фикрнинг исботи сифатида қуйидаги маълумотни 

келтирамиз: “Девону луғотит турк”да биргина ўғуз белгиси билан берилган 

218 та сўзнинг 74 таси (34,5 фоизи) БЎШда ўзгаришсиз ёки айрим фонетик 

ўзгаришларга учраган бўлса-да, лексик маъносини йўқотмаган ҳолда фаол 

қўлланмоқда. Уларнинг 40 таси ҳам ўзбек адабий тилида, ҳам БЎШда 

ишлатилса, 34 таси фақат БЎШ лексикасида сақланиб қолган.  

“Девон”да ўғуз белгиси остида берилган бир қатор сўзларни юқорида 

зикр этилган баъзи ёзма манбалар, БЎШ ва ўзбек адабий тилидаги айни 

шундай материаллар билан таққослаганимизда ҳам, уларнинг маъносида 

деярли фарқ йўқлиги маълум бўлди. Бунда сўзларнинг ҳар бир манбада 

қўлланган транскрипцияси ўзгаришсиз берилди (Ишнинг 23-бетидаги 

жадвалга қаранг). 

Юқорида санаб ўтилган ёзма манбаларнинг энг йириги ва қадимийси, 

шева ва лаҳжаларнинг қамраб олиниши ва сўз бойлиги жиҳатидан энг 

аҳамиятлиси, албатта, Маҳмуд Кошғарийнинг “Девону луғотит турк” 

асаридир 8 . Туркий халқларнинг тиллари, лаҳжа ва шеваларини, тарихи, 

географияси, этнографияси ва бошқа жиҳатларини ўрганишда ҳануз 

тадқиқотчилар эътиборини жалб қилиб келаётган ушбу асарнинг илмий ва 

7 Кошғарий М. Девону луғотит турк. – Тошкент: ЎзФА нашр, I жилд – 1960; II жилд – 1961; III жилд – 1963 

(таржимон ва нашрга тайёрловчи – С.  Муталлибов); Девону луғотит турк. Индекс. – Тошкент: Фан, 1967; 

Поппе Н.Н. Монгольский словарь “Мукаддамату-л-адаб”.Ч. I – II. – М. – Л., 1938; Аттуҳфатуз закияту 

филлуғатит туркия (Туркий тил (қипчоқ тили) ҳақида ноёб туҳфа). – Тошкент: Фан, 1968 (таржимон ва 

нашрга тайёрловчи С.Муталлибов); Таржумон – XIV аср ёзма обидаси (нашрга тайёрловчи А. Юнусов). – 

Тошкент, 1980; Расулова Н.А. Исследование языка “Китаб ал-идрак ли-лисан ал-атрак” Абу Хаййана. 

Автореф.дисс...канд.филол.наук. – Ташкент, 1969; Файзуллаева Ш.А. Исследование языка памятника XIV в 

“Китāбу булғат ал-муштāқ фи луғат ат-турк ва-л-қифчāқ” Джамал ад-Дина ат-Туркū. 

Автореф.дисс...канд.филол.наук. – Ташкент, 1969; Чинги Мухаммед Якуб. Келурнаме (староузбекско-

таджикско-персидский словарь XVII в.). Введение, транскрипция и перевод текста, глоссарий, 

грамматический указатель А.Ибрагимовой. – Ташкент: Фан. 1982. – 148 с; Наджип Э.Н. Историко-

сравнительный словарь трюкских языков XIV века (на материале “Хосрау и Ширин” Кутба). кн. I. – М.: 

Восточная литература, 1979. – 480 с. 
8 Ушбу асарда қайд қилинган асл туркий лексик бирликларнинг бошқа туркий тилларга нисбатан ўзбек тили 

ва унинг шеваларида кўпроқ сақланганлиги ҳақида қаранг: Ишаев А. “Девону луғотит турк” ва ўзбек 

шевалари // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1971. – №5.– Б.63-67.  
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амалий аҳамияти ҳақида жуда кўп ёзилган. Шунинг учун биз “Девону луғотит 

турк”дан ўз ишимизга алоқадор бўлган ҳолатлардагина унумли 

фойдаланишга ҳаракат қилдик. 

Диссертацияда ўндан зиёд мавзуий гуруҳлар асосида жамланган кўплаб 

лексик бирликлар “Девон”даги асл туркий лексик қатламнинг БЎШда 

ўзгаришсиз қўлланиб келаётганлигига лисоний далил сифатида келтирилди. 

Шунингдек, “Девон”да ўзбек адабий тилида қўлланмайдиган, бироқ Бухоро 

ўғуз шеваларида, Хоразм, Тошовуз, Қорақалпоғистон (кейинги ўринларда – 

ХТҚ)даги ўғузларда, туркман тили ва унинг шеваларида фаол ишлатиладиган 

атїз “икки ариқ орасидаги экин” (27) 9  ашақ “тубан, қуйи”(29), бағїр 

“жигар”(61), jарїш “пойга” (115), jiттi “йўқолди” (134), jудруқ “мушт”(138) 

(бу сўз ҳозир йумруқ//юмруқ кўринишида мавжуд), jумуртға “тухум”(140), 

кэрпìч “ғишт”(156), сақақ “энгак, ияк”(215), сусғақ “чўмич”(234), тэрliк “эгар 

остидан қўйиладиган намат”(264), чүрәк “кулча”(337), қарїнча “чумоли”(351) 

сингари хилма-хил асл туркий сўзларнинг мавжудлиги аниқланди. 

Диссертацияда “Девон”даги бу хил асл туркий лексик қатлам: 1) 

қадимги ёзма ёдгорликлар учун хос бўлган, БЎШда сақланган, бироқ ўзбек 

адабий тилида мавжуд бўлмаган лексик бирликлар; 2) маъносида ўзгаришлар 

рўй берган асл туркий сўзлар тарзида таҳлил қилинди. 

Биринчи бобнинг асл туркий қатламдан ташқари бошқа тиллардан 

ўзлашган лексик қатламларга бағишланган бўлимларида араб, форс-тожик, 

рус тилидан ўзлашган сўзлар Бухоро ўғуз шевалари вакиллари билан 

мулоқотда тўпланган лисоний далиллар асосида алоҳида-алоҳида таҳлил 

қилинди. 

1.2. Араб тилига мансуб лексик қатлам ўзбек тилшунослигида 

атрофлича ўрганилган. Унинг ижобий ва салбий хусусиятлари, ижтимоий-

сиёсий сабаблари ҳақида кўплаб фикрлар билдирилган10 . 

БЎШдаги арабча лексик бирликларнинг асосий қисми от сўз туркуми 

шаклида қабул қилинган бўлиб, улар кўпроқ мавҳум тушунчаларни ифода 

қилади. Диссертацияда улар: 1) ўзбек адабий тилидаги арабча сўзлардан 

фонетик жиҳатдан фарқ қилувчи ўзлашган лексик бирликлар (дөвләт, өвлɔт, 

өвлыйɔ, төвып, дөвүр, дөврә; тәнбе, тәсбе, әрвɔ, ɔллɔ, ныкɔ ва ҳ.к., бу хил 

лексик бирликларнинг ўндан зиёд лексик-семантик гуруҳлари (кейинги 

ўринларда – ЛСГ); 2) ўзбек адабий тилида учрамайдиган, бироқ БЎШ 

лексикасида қўлланадиган арабча лексик бирликлар (ҳәз “ҳузур, ҳаловат, 

маза, кайф”, бәлли “нишон, белги”, бәлли-күлли “бутунлай, батамом”, нәл 

“тақа”, ғɔссɔл “ювғучи”, рɔвɔт “қишлоқ”, жүбә “болалар кийими”, йә:с 

“аза” ва ҳ.к.); 3) ўзбек адабий тилидаги арабча қатламдан маъносига кўра 

9 Қавс ичида келтирилган саҳифалар “Девон” асосида тузилган индекс-луғат (Девону луғотит турк. Индекс. – 

Тошкент: Фан, 1967, 550 б.)нинг бетини билдиради.  
10  Абдуллаев Ф. Ўзбек тили лексикасининг баъзи бир масалаларига доир / Тил ва адабиёт институти 

асарлари. – Тошкент: ЎзФА нашр., 1949. – Б. 87–102; Камол Ф. Лексикология / Ҳозирги замон ўзбек тили. – 

Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1957. – Б. 96 – 98; Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек адабий тили ва ўзбек халқ 

шевалари. 213–220-бетлар; Усмонов С. Ўзбек тилининг луғат составидаги тожик-форсча ва арабча сўзлар / 

Навоийга армуғон. – Тошкент: Фан, 1968. – Б. 108–127; Бегматов Э. Ўзбек тили лексикасининг ижтимоий-

тарихий асослари / Ўзбек тили лексикологияси. – Тошкент: Фан, 1981.– Б. 41 – 124. 
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фарқ қилувчи лексик-семантик диалектизмлар (кейинги ўринларда – ЛСД) 

(БЎШ ҳижɔп “ҳаё-ибо; уялиш-тортиниш”, ўзб.ад.тил. ҳижоб “юзга 

тутиладиган парда, тўсиқ”; БЎШ сәйис // сейис “эҳтиёт, ўзини асраш”, 

ўзб.ад.тил. сайис “отларни парвариш қилувчи; отбоқар”, БЎШ әййɔм 

“қишнинг охирги ҳафтаси; аямажуз”, ўзб.ад.тил.айём “байрам куни; байрам 

кунлари” ва ҳ.к.) тарзида таҳлил қилинган. 

1.3. Форс ва тожик тилларига мансуб лексик қатлам. Бу ҳақда ўзбек-

тожик, тожик-ўзбек икки тиллилигига бағишланган илмий адабиётларда кенг 

маълумотлар берилган 11 . БЎШдаги бу қатлам ҳаётдаги аниқ нарса ва 

ҳодисалар тўғрисидаги тушунчаларни ифодаловчи лексик бирликлардир. 

Диссертацияда улар:1) ўзбек адабий тилидаги форс-тожик тилларига хос 

лексик бирликлардан фонетик жиҳатдан фарқ қилувчи сўзлар (гүнɔ, пос(т), 

бәдбɔх, гыйɔ, гөш, пәс(т), рɔс(т), жүп, мәс(т), көнә, шә:р(шаҳар), дәлиз, 

зәбәрдәс; бу хил лексик бирликларнинг ўнга яқин лексик-семантик 

гуруҳлари); 2) БЎШ вакиллари нутқида фаол қўлланадиган, бироқ ўзбек 

адабий тилида учрамайдиган форсча-тожикча сўзлар (мухт “текин”, күнжәк 

“бурчак”, рөдә “ичак”, чɔғбут “увада пахта”, дүткәш “мўри”, жɔрып 

“супурги”, гулмых “темир қозиқ”, тырɔмɔ “куз”, хышɔвɔ “ўтоқ”, бундай 

сўзларнинг ўнга яқин ЛСГлари); 3) ўзбек адабий тилидаги форс-тожикча 

қатламдан маъносига кўра фарқ қилувчи ЛСД (БЎШ рɔвɔқ “токча”, 

ўзб.ад.тил. равоқ “бинонинг олд томонидаги пештоқ ва устунлар билан 

безатилган кўркам қисми”, БЎШ мөҳрә “соп, даста”, ўзб.ад.тил. мўҳра “болта, 

теша, кетмон, белкурак каби асбобларнинг тиғ тарафга қарама-қарши 

томонининг орқа тарафи, қисми” ва ҳ.к.) тарзида илмий таҳлил этилган. 

Рус тили ва у орқали бошқа тиллардан ўзлашган лексик қатлам ўзбек 

тилшунослигида атрофлича ўрганилган. Бухоро ўғуз шевалари лексикасида 

ҳам рус тили ва у орқали бошқа тиллардан ўзлашган сўзларнинг салмоқли 

қатлами мавжуд. Бундай лексик бирликлар БЎШда қанчалик кўп бўлмасин, 

русча-байналмилал сўзларнинг БЎШга кириб келиш ва ўзлашиш жараёни 

билан боғлиқ барча тафсилотлар ҳақидаги фикрларимиз, хулосаларимиз 

аввалги тадқиқотларда айни ҳолат бўйича билдирилган фикр-мулоҳазалар 

билан деярли такрор бўлиб қолишини ўйлаб, бу ерда мазкур жараён ҳақида 

11 Ўзбек тили ва унинг шевалари луғат таркибидаги форс-тожик  тилларига оид лексик бирликлар ҳақида 

қаранг: Боровков А.К.Таджикско-узбекское двуязычие и вопрос о взаимовлиянии таджикского и узбекского 

языков // Ученые записки института востоковедения. Том IV. М.: Изд-во АН СССР, 1952. – С. 165–200; 

Ҳозирги замон ўзбек тили. Тошкент: Фан, 1957. – Б. 96–98; Решетов В., Шоабдураҳмонов Ш.Ўзбек 

диалектологияси. – Тошкент: Ўрта ва олий мактаб, 1962. – Б. 65–67; Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек адабий тили 

ва ўзбек халқ шевалари. – Тошкент: Фан, 1962. – Б.220–222; Ўзбек шевалари лексикаси. – Тошкент: Фан, 

1966.– 430 бет; Усмонов С. Ўзбек тилининг луғат составида тожик-форс ва арабча сўзлар / Навоийга 

армуғон. – Тошкент: Фан, 1968. – Б. 108–127; Гулямов  Х. Слово “Чор” в узбекском и таджикском языках / 

Лингвистический сборник. – Ташкент: Фан, 1971. – С. 120–127; Мадраҳимов О. Ўзбек тилининг ўғуз 

лаҳжаси лексикаси. – Тошкент: Фан, 1973. – Б. 46–56; Юсупов К. Ўзбек ва тожик тилларининг ўзаро таъсири. 

– Тошкент: Фан, 1974. – Б.116; Ўзбек тили лексикологияси. – Тошкент: Фан, 1981. – Б. 94–111; Мурватов Дж.

Процессы развития таджикских говоров, бытующих в иноязычной среде (на материале таджикских северных 

говоров / Масъалаҳои забоншиноси. – Душанбе: Дониш, 1983. – С. 166–175; Гулямов Х. Узбекско-

таджикские языковые связи. – Ташкент: Фан, 1983.– 168 с.; Бегматов Э. Ҳозирги ўзбек адабий тилининг 

лексик қатламлари. – Тошкент: Фан, 1985. – Б. 103–115; Холмонова З.“Бобурнома” лексикаси. –Тошкент: 

Фан, 2007.– Б. 58–63. 
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батафсил маълумот беришнинг, уни атрофлича ўрганишнинг ҳожати йўқ деб 

ҳисоблаймиз. 

1.4. “БЎШ сўз бойлигининг лексик-семантик гуруҳлари” номли 

тўртинчи бўлимда БЎШ лексикаси соҳалараро гуруҳлаштирилиб, улар 

ўттизга яқин лексик-семантик гуруҳ бўйича тавсифланди, тегишли хулосалар 

чиқарилди. 

Диссертациянинг иккинчи боби “Бухоро ўғуз шевалари лексикаси-

нинг семантик хусусиятлари” деб номланади ва у уч бўлимни ўз ичига 

олади. “Сўз маъноларидаги ўзгаришлар” деб номланувчи биринчи бўлимда 

БЎШдаги лексик бирликлар тарихий луғатлар, хусусан, М.Кошғарийнинг 

“Девону луғотит турк” асаридаги сўзлар билан қиёсий-тарихий усулда таҳлил 

қилинди. “Девон” ва БЎШдаги шаклий муштарак лексик бирликлар 

ўртасидаги: а) сўз маъноларининг торайиши (күлгү 1.кулги; 2.ҳушдан 

кеткизувчи сакта касаллиги (Индекс, 173), БЎШ гүлки “кулги”, иккинчи 

маъно йўқ, у торайган; őчүрдì 1.ўчирди; 2.пасайтирди (Индекс,201), БЎШ 

өчүрди “ўчирди”, иккинчи маъно торайган ва ш.к.); б) сўз маъноларининг 

кенгайиши (қарїндаш “бир қориндан туғилган икки бола” (Индекс,351), БЎШ 

қɔрындɔш “бир авлод-аждодга мансуб бўлган кишилар, ота-она томонидан 

бўлган шахслар” (бири бошқасига нисбатан) – БЎШда маъно кенгайган; 

чолақ “қўли кесилган” (Индекс,332), БЎШда чолɔқ 1.қўли кесилган; 2.бир 

оёғи йўқ ёки оёғи ярмигача кесилган. БЎШда маъно кенгайган ва ш.к.); в) 

янги маъно касб этган сўзлар (туқурқа “жўмрак” (Индекс, 289), БЎШ 

тоқурқɔ “девор тагидан ёки йўл остидан қилинган сув йўли”; экä “опа” 

(Индекс, 40), БЎШ әкә//екә “бир ота-онадан туғилган катта ўғил”) аниқланди; 

г) БЎШдаги лексик бирликларнинг кўпмаънолилиги таҳлил қилинди. Ушбу 

ҳодисанинг шевада асосан метафора йўли билан юзага келиши аниқланди 

(доржы 1. зич, тиғиз; 2.тиқилинч; тендɔр 1. соғлом, бақувват; 2. семиз, 

етилган). 

“Лексик бирликларнинг шакл ва маъно муносабатига кўра турлари” 

деб аталувчи иккинчи бўлимда БЎШдаги синоним, антоним ва омонимлар 

ўрганилди. Уларнинг ҳар учаласи ҳам диссертацияда ўзбек адабий тилида 

учрамайдиган ва ўзбек адабий тилидаги шаклидан фонетик нуқтаи назардан 

фарқ қиладиган тил ҳосиласи сифатида таҳлилга тортилди. Жумладан, 

синонимик сўзлар қаторида ўзбек адабий тилидаги кўринишидан фонетик 

жиҳатдан фарқ қилувчи лексик бирлик учровчи гуруҳда улы, кәттә; йумуртɔ, 

тохум; гүнортɔн, пешин; ɔрɔқчын, кәләпош; енɔв, зыр-зыр, ичигитмә; 

бәдәррәп, уборны, хɔжɔтхɔнɔ сингари синонимлар таҳлил қилинди. 

Синонимик сўзлар қаторида ўзбек адабий тилида учрамайдиган лексик 

бирликлар қўлланадиган гуруҳда сɔлым, тɔққɔ “бирор маҳсулот ёки суюқлик 

ҳажми”; сөччи, чуғулчы “ғийбатчи, гап ташувчи”; нуры, дәрс, дөкүм 

“маҳаллий ўғит”; ɔтыз, мәлләң “экин майдони”, гөсәлә, өжәк “бузоқ”; ɔвуш, 

күдә, күмә “уюм, тўда” сингари синонимлар ўрганилди. 

БЎШдаги синонимлар ўзбек адабий тилидаги сингари нутқ ва 

сўзлашувда бетакрор услубий восита ҳисобланади. Уларнинг ўз ўрнида 
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ишлатилиши шева сўз бойлигининг ранг-баранг хусусиятларини намоён 

қилади (Масалан, диссертация-да гөк “кўк” лексик бирлиги еттита, тәзийә –

учта, ки:р “кир” – бешта сўздан иборат синонимлар қатори мисолида таҳлил 

қилинди). Антонимлар (ɔжы – сүжи “аччиқ – чучук”, өли – дири “ўлик – 

тирик”, улы – кичи “катта – кичик”, номɔй – ɔз “мўл-кўл – оз”, чимсә – хосхос 

“чимхўр – хўра”, қуры – ызғɔр “қуруқ – нам”) ва омонимлар (I пөстәк “тери”, 

II пөстәк “полиз экинлари касаллиги”, III пөстәк “кўрпача, тўшама”; I қɔр 

“ҳаво зарраси, ёғин тури”, II қɔр “қормоқ” феъли ўзаги, III қɔр “қаҳр” 

сўзининг шевадаги айтилиши; I үйә “ука”, II үйә “ин, катак”; I дөв “навбат”, II 

дөв(мәк) “синдирмоқ” феъли ўзаги, III дөв “дев, афсонавий махлуқ”; I бикир 

“яхлит”, II бикир “ёлғиз, бўйдоқ”, III бикир “бефарзанд, боласиз”; I пүртүк 

“тутам, сиқим”, II пүртүк “куртак”) ҳам синонимик қаторлар таснифи 

сингари таҳлил қилинди. 

Лексик-семантик диалектизмларни қамраб олган учинчи бўлимда 

БЎШ лексикаси ўзбек адабий тили сўз бойлиги билан қиёсан ўрганилиб, улар 

ўртасидаги маънода фарқ қилувчи лексик бирликлар тадқиқ этилди. БЎШ ва 

ўзбек адабий тилидаги ЛСД келиб чиқишига кўра таснифланди, уларнинг 

тўрт гуруҳи аниқланди. 

1. Ўзбек адабий тилидаги туркий қатламдан маъно жиҳатдан фарқ

қилувчи ЛСД: БЎШ йɔпық “беморни халқ табобати йўналишида даволаш”, 

ўзб.ад.тил. ёпиқ “берк”; БЎШ гүржи “итнинг Европадан келтирилган майда 

зоти”, ўзб.ад.тил. гуржи “грузин”; БЎШ бөкмәк “чопмоқ, югурмоқ”, 

ўзб.ад.тил. бўкмоқ “керагидан ортиқ овқат еб, қорни шишиб, ўзини кўтара 

олмай қолмоқ”; БЎШ йɔрыш “мусобақа”, ўзб.ад.тил. ёриш “чопиб-кесиб 

бўлакларга ажратиш, бўлиш”; БЎШ ɔтɔғыз “омбир”, ўзб.ад.тил. отоғиз 

“отники каби улкан оғиз”ва ҳ.к.  

2. Ўзбек адабий тилидаги арабча қатламдан маъносига кўра фарқ

қилувчи ЛСД: БЎШ лɔзым “дафн ва бошқа диний маросимлар”, ўзб.ад.тил. 

лозим 1. мод.с.керак, зарур; лозим, 2. иштон. БЎШда лɔзым фақат аёлларнинг 

иштонини билдиради; БЎШ пɔтɔ // пɔтыйɔ “таъзия”, ўзб.ад.тил. фотиҳа 

“кимсага эзгулик тилаб айтиладиган дуо, олқиш”; БЎШ зɔт “нарса, буюм”, 

ўзб.ад.тил. зот “бир аждоддан тарқалган насл, авлод; насл-насаб”; БЎШ 

әвлийɔ // өвлүйɔ “қабристон”, ўзб.ад.тил. авлиё “валийлар, эътиқодли диндор 

кишилар”; БЎШ бәдәл “хунук, тасқара”, ўзб.ад.тил. бадал “бирор нарсанинг 

ўрнига, эвазига бериладиган ҳақ ёки нарса, нарсанинг қийматига тенг 

келадиган бошқа бирор нарса” ва ҳ.к. 

3. Ўзбек адабий тилидаги форсча-тожикча қатламдан маъносига кўра

фарқ қилувчи ЛСД: БЎШ пɔй “улуш, ҳақ, насиба”, ўзб.ад.тил. пой “оёқ”; БЎШ 

ɔбкәш “яйловда чўпонларнинг қўйларини суғоришга ёрдамлашадиган ва сув 

ташийдиган киши”, ўзб.ад.тил. обкаш “икки учидаги илмоғига челак осиб, 

елкада сув ва бошқа нарсалар ташиш учун мосланган ёғоч асбоб”; БЎШ ләгән 

“тоғора”, ўзб.ад.тил. лаган “қуюқ таомлар солиш учун мўлжалланган, 

тарелкадан катта ясси идиш”; БЎШ пешвɔ “бир боғ хашак ёки янтоқ”, 
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ўзб.ад.тил. пешво “маълум бир соҳа ёки ишда етакчи, илғор киши”; БЎШ 

тезɔп // тезɔб “темирчи усталар қизиган темирни ботириб оладиган сув”, 

ўзб.ад.тил. тезоб “тез оқадиган, тез оқар” ва ҳ.к. 

4. Қўшимча маънога эга бўлган ЛСД: Бу қисмда биринчи маъно БЎШ ва

ўзбек адабий тилида муштарак, қолган ҳолатларида БЎШга хос маъноларни 

қамраб олади: буйруқ “расмий фармойиш ёзилган расмий ҳужжат”. БЎШда 

ушбу маъно билан бирга буйруқ “эскича даво, эм”: Пɔл гөркездик, порхɔн 

қɔрɔ товықдан буйруғы бɔр дийди (Олот; Хидирели); ёмон “сифатсиз, сифати 

паст” каби ўн уч маънога эга (ЎТИЛ, II, 2, 35), БЎШда шу маънолар билан 

бирга йɔмɔн “кучли; ниҳоятда, энг”: ǝртисиң сәси йɔмɔн гүчликән (Қоракўл; 

Жиғачи); ғассол “ювғучи” БЎШда ушбу маъно билан бирга ғɔссɔл 1.қийин, 

битмайдиган иш: Ғɔссɔл ишә йолығɔнкәнмән, ҳич түкәнмәди (Олот; Бикач); 

2. ишни чўзувчи: Ҳич иши тугәмийɔтɔн ғɔссɔл ɔдɔм екәниң, бу имɔрɔды

қачɔн битирәсән (Қоракўл; Чандир) ва ҳ.к. 

“Бухоро ўғуз шеваларининг туркман тили ва бошқа ўғуз 

лаҳжаларига муносабати” номли учинчи боб уч бўлимдан иборат. 

“БЎШнинг туркман тили ва унинг шеваларига муносабати” деб аталувчи 

биринчи бўлимда Қоракўл, Олот, Жондор, Ромитан, Пешку, Шофиркон, 

Когон ва Бухоро туманларида истиқомат қилувчи чандир, хидирели, ата, 

човдур, қоровул, арсари, така, туячи, қорқин, мукри сингари уруғ 

тармоқлари 12  сўз бойлиги Бухоро ўғуз лаҳжалари лексикаси билан қиёсан 

таҳлил қилинди. Бу туркманларнинг бир неча авлоди туркман мактаблари 

бўлмаганлиги учун саводларини ўзбек тилида чиқаришган. Мактабдан 

кейинги олий ва ўрта махсус таълимни ҳам Ўзбекистондаги ўқув юртларида 

давом эттиришган 13 . Булар маҳаллий ўғуз ўзбеклар билан аралашиб 

яшашмоқда. Улар туркман адабий тилида гаплаша олишмайди. Маҳаллий 

туркманларнинг турмуш тарзи, кундалик машғулотлари, маданий-иқтисодий 

ҳолати бухоролик ўғузларники билан бир хил. Шунингдек, улар ўзларини 

ўзбек деб билишади. Фуқаролик ҳужжатларига ҳам ўзбек миллати деб қайд 

қилинган. Шу сабабли Бухоро вилоятининг Қоракўл ва Олот туманларида, 

Ромитан ва Пешку туманларига қарашли Сепата, Қорали, Челанғу 

қишлоқларида, Бухоро туманининг Лоша, Харгўш, Хумин, Хумданак 

қишлоқларида, Газли шаҳарчаси атрофида (Қоқишдувон), Шофиркон тумани 

Чандир аҳоли пунктида яшаб, ўз авлодлари мансуб бўлган ўғуз уруғ-

қабилаларни – олот, солир, арсари, баёт, жиғачи, дарғали, жанафар, қороун, 

қоровул, саёт, чандир, эски, томижиқ, бўржоқ кабиларни ёдда сақлаб 

келаётган бухоролик ўғуз ўзбекларнинг ушбу жойларда яшаётган туркман 

шевалари вакиллари сўзлашувига таъсири беқиёсдир. Буни БЎШ ва туркман 

тили шевалари учун умумий бўлган лексик бирликлардан ҳам билса бўлади: 

12  Шихиев А. Говоры туркмен Бухарской области Узбекской ССР. Автореф.дисс...канд.филол.наук. – 

Ашхабад: 1983. – С.3; Шихиев А. Туркменские говоры Бухарской области. – Нукус: Билим, 1996. – С.6. 
13 Шихиев А.Кўрсатилган асар. – Б.9 
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БЎШ межәнә//арс.14  мижене “данак ва мағзи”, туркм.ад.тил. шәник; БЎШ 

мертхɔнɔ//арс., сал. мертхана “чўпон ертўласи”, туркм.ад.тил. чопан күмеси; 

БЎШ тендɔр//емр., ата. тендар “саломат”, туркм.ад.тил. гургун; БЎШ 

дүткәш// ата, емр., дүйткеш “мўри”, туркм.ад.тил. түссечыкар ва ҳ.к. БЎШ 

ва туркман тили шевалариаро йиғилган муштарак лисоний далиллар мавзулар 

юзасидан ЛСГга бирлаштирилганда, диссертацияда улар сони йигирмадан 

ошганлиги кузатилди. Шуниси характерлики, улар туркман адабий тилида 

бошқа лексик бирликлар билан ифодаланади.  

“БЎШ, туркман тили ва унинг шевалариаро ЛСД” номли кичик қисмда 

маънода фарқ қилувчи лексик бирликлар таҳлил қилинди. Улар ҳам 

диссертацияда: I.БЎШ ва туркман адабий тили ўртасидаги ЛСД. Булар ўз 

навбатида: 1) туркий сўзлардан ташкил топган ЛСД (БЎШ сɔқɔқ “бақбақа”, 

туркм. сақақ “бошга кийилган телпак, қулоқчин кабиларнинг тушиб 

кетмаслиги учун махсус тикилган ип”; БЎШ бɔлɔқ “шим ёки иштоннинг 

тиззадан қуйи қисми”, туркм. балак “белдан пастга кийиладиган шим, иштон 

ва ҳ.к.”; БЎШ  челәк “челак”, туркм.челек 1.бочка; 2.яшик; БЎШ илик 

“ёпилган, берк”, туркм. илик “тугма ва ҳ.к”); 2) арабча сўзлардан ташкил 

топган ЛСД (БЎШ мɔхɔв “мохов, пес”, туркм. махов “аҳмоқ, тентак”; БЎШ 

жɔҳыл “нодон, маданиятсиз”, туркм. жахыл “йигит, ўсмир”; БЎШ мәрәкә 

“тўй, томоша ва ҳ.к. муносабати билан бўладиган йиғин, маросим”, туркм. 

мәреке “кўпчилик, турли-туман одамлар тўпланган жой” ва ҳ.к.); 3) форсча-

тожикча сўзлардан ташкил топган ЛСД (БЎШ кәмтәр “пастфеъл”, туркм. 

кемтер 1. кам, оз; 2. калта; кучсиз; заиф; БЎШ жорɔ “дўст, ўртоқ, улфат” 

(эркаклар орасида), туркм. жора “дугона, тенгқур хотин-қиз ёки аёл”; БЎШ 

дɔсмɔл “қозонювғич”, туркм. десмал “дастрўмол” ва ҳ.к.) лар тарзида ва II. 

БЎШ ва туркман тили шевалари орасидаги ЛСД. Булар ҳам: 1) туркий 

сўзлардан ташкил топган ЛСД (БЎШ илик “берк”, така ахал. илик 

“тугмасимон зеб-зийнат”; БЎШ зɔғɔтɔ // зоғɔтɔ “ип ўраладиган ичи ғовак, 

бўш ғалтак”, ата., қтш. зоғото “кетмоннинг соп ўтказиладиган тешиги”; БЎШ 

әммә//еммә “амма”, гўк. эмме “она”; БЎШ күде “ғарам, уюм, тўда”, арс. күде 

“гуруҳ” ва ҳ.к.); 2) арабча сўзлардан ташкил топган ЛСД (БЎШ хɔлɔ 

“онанинг синглиси ёки опаси, хола”, нох. хәлә “янга, акасининг хотини”; 

БЎШ мɔқул “яхши, дуруст; мақбул”, гўк. мақул “катта”; БЎШ өвлɔт // ɔвлɔт 

“авлод-аждод”, стш. өвлат “ўғил” ва ҳ.к.); 3) форс-тожикча сўзлардан 

ташкил топган ЛСД (БЎШ ләң “чўлоқ”, ан. ләң // хас. ләңг “дангаса, 

ишёқмас”; БЎШ бɔт // бад “ҳаракат, тезлик”, така ахал. бат “арғимчоқ”; 

БЎШ гүлмых “темир қозиқ”, қтш., ата. гүлмых “қалпоқли мих” ва ҳ.к.) лар 

кўринишида таҳлил қилинди. 

“Бухоро ўғуз шеваларининг Хоразм, Тошовуз ва Қорақалпоғистондаги 

ўғуз лаҳжаларига муносабати” номли иккинчи бўлимда Хоразм 

минтақасидаги ўғузлар билан муштарак ва ўзига хос лексик бирликлар таҳлил 

14 Авторефератда келтирилган туркман диалектлари номи: арс. – арсари, ан. – анав, ата. –ата, гўк. – гўклан, 

емр. – емрали, – игдир, нох. – нохур, сал. – салир, стш. – Ставрополдаги туркман шевалари, така ахал – така 

диалектининг ахал шеваси, хас. – хасарли, қтш. – Қорақалпоғистондаги туркман шевалари ва б. 
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қилинди. Муштаракликларни юзага келтирувчи омиллар (ХТҚлик 

ўғузларнинг “урганжий” номи билан Бухорога кўчиб келиши, Бухоро 

амирлиги даврида хоразмликларнинг Чоржўйга қадам қўйиши ва бу заминда 

оилалари билан муқим яшаб қолишлари) аниқланди. Лаҳжалараро лисоний 

муштаракликлар диссертацияда мавзулар бўйича йигирмага яқин ЛСГга 

бирлаштирилган ҳолда таҳлил қилинган. 

Ушбу бўлимнинг БЎШ ва ХТҚдаги ўғузлараро ЛСД қисмида 1) туркий 

қатламга хос ЛСД (БЎШ қаттықулɔқ “эшитганларини эсидан чиқармайди-

ган, ёдкаш”, ХТҚ қаттықулақ “қулоғи яхши эшитмайдиган”; БЎШ кесәки 

“бегона, нотаниш”, ХТҚ кәсәки “кесаки”; БЎШ порсымɔқ “сўкмоқ, ёмон 

сўзлар билан уришмоқ”, ХТҚ порсымақ 1.чангимоқ; 2.нурамоқ (пахса девор 

ҳақида); 2) арабча қатламга хос ЛСД (БЎШ әййɔм “қишнинг охирги ҳафтаси, 

аямажуз даври”; ХТҚ аййам//әййам “аллақачон, қачонлар”; БЎШ тәмиз 

“иштаҳа”, ХТҚ тәмиз “истак, дид” ва ҳ.к.); 3) форсча-тожикча қатламга хос 

ЛСД (БЎШ рөпак “белбоғ”, ХТҚ рөпәк “катта рўмол”; БЎШ ростɔйы 

“қишлоқи”, ХТҚ ростайы “бераҳм”) лар атрофлича таҳлил қилинди. 

“Бухоро ўғуз шеваларининг Қарноқ шевасига муносабати” деб 

аталувчи учинчи бўлимда Чимкент вилояти Туркистон туманидаги Қарноқ 

ўғузлари билан муштарак ва ўзига хос лисоний хусусиятларга эътибор 

қаратилди. Қарноқ шевасида асосан туркий қатламга оид сўзлар билан 

ифодаланган аксарият лексик бирликлар БЎШ лексикасида форсча-тожикча 

сўзлар билан айтилиши аниқланди: чулғав (Қарноқ) – пɔйтɔвɔ (БЎШ) 

“пайтава”; е:ши (Қарноқ) – дугɔнɔ (БЎШ) “дугона”; соқыр (Қарноқ) – көр 

(БЎШ) “кўр”; қулақбашы (Қарноқ) – дәҳәна (БЎШ) “экинга сув очадиган 

жой” ва ҳ.к. 

Бухоро ва Қарноқ ўғузлари сўз бойлигидаги ЛСД. Бу қисмдаги сўзлар 

кўпчиликни ташкил қилмайди. Намуналар: БЎШ дәсмɔл “қозон-товоқ 

артадиган латта”, Қарноқ дәсмал “юз-қўл артадиган сочиқ”; БЎШ дувɔқ // 

тувɔқ “қозон қопқоғи”, Қарноқ тувақ “қозонга ёпиладиган кўрпача”; БЎШ 

инәк // сығыр “сигир”, Қарноқ сығыр “буқа, ҳўкиз”; қиёс.: туркман тилининг 

хасарли шевасида сыгыр “бичилган буқа, ҳўкиз”, туркм.ад.тил. сыгыр 

“сигир”; БЎШ бɔлдɔқ 1.соп, даста; 2. куртак, Қарноқ балдоқ “қўлтиқтаёқ”; 

қиёс.: ўзб.ад.тил. болдоқ “зирак” ва ҳ.к. 

Диссертацияда Қарноқ шевасида қозоқ тили билан, БЎШда туркман 

тили билан ўхшаш лексик бирликлардан намуналар келтирилди, тегишли 

хулосалар баён қилинди. 

ХУЛОСА 

БЎШ лексик қатламларини ўзида мужассам этган лексемаларни йиғиш 

ва таҳлил этиш қуйидаги хулосаларга келиш имконини берди: 

1. БЎШ лексикасидаги луғавий қатламларни таҳлил қилиш шуни

кўрсатадики, мазкур шева ўзининг барча лисоний хусусиятларига кўра ўзбек 

адабий тилига асосан мос келади. БЎШнинг лексикаси жуда бой бўлиб, бу 

сўзлар умумўзбек тили, шунингдек, ҳозирги замон ўзбек адабий тили луғат 
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таркибини ташкил қилган сўзлар билан деярли ҳамоҳангдир. Ушбу қонуний 

жараён БЎШ лексик қатламларидаги бой лексиканинг мустақил давлатимиз 

тараққиёти ва ривожланишида асосий ўрин тутган ўзбек тили билан 

чамбарчас боғлиқлигида ўз ифодасини топган. 

2. БЎШ лексик қатламлари ва унга тааллуқли бўлган бир қатор лисоний

хусусиятлар фақат Қоракўл шеваси доирасидагина ўрганилган бўлиб, Бухоро 

вилоятининг кенг ҳудудида истиқомат қилиб келаётган бошқа ўғузлар 

лексикаси, унинг муҳим ажралмас қисми бўлган лексик қатламлари ҳозирга 

қадар аниқ ва муфассал илмий текширилмаган эди. 

3. Бухоро ўғуз шевалари луғат таркибида асл туркий лексик қатлам

муҳим ўринни эгаллайди. Ушбу фикрнинг исботи сифатида шуни таъкидлаш 

керакки, “Девону луғотит турк”да биргина ўғуз белгиси билан берилган 218 

та сўзнинг 74 таси (34,5 фоизи) БЎШда ўзгаришсиз ёки айрим фонетик 

ўзгаришларга учраса-да, лексик маъносини йўқотмаган ҳолда қўлланади. 

Шундан 34 таси фақат БЎШ лексикасида сақланиб қолган. Ушбу қатламга 

кирувчи сўзлар шева вакиллари нутқида турмуш учун зарурий ва ҳаётий 

тушунчаларни ифодалаши, шунингдек, кенг истеъмолда бўлган лексемалар 

эканлиги билан ажралиб туради. 

4. БЎШ сўз бойлигининг асл туркий асослари қадимий даврларга бориб

боғланади. XI – XIV асрларда яратилган “Девону луғотит турк”, 

“Муқаддиматул адаб”, “Китоб ул-идрок ли-лисон ул-атрок”, “Таржумон 

туркий ва ажамий ва мўғулий”, “Китобу булғот ул-муштоқ фил-луғотит турк 

вал-қифчоқ”, “Аттуҳфатуз закийяту фил-луғатит туркия”, “Келурнома”(XVII 

аср) каби луғатларда, “Гулистон бит-туркий”, “Қисаси Рабғузий”, 

“Муҳаббатнома”, “Хусрав ва Ширин”, “Бобурнома” сингари бадиий 

асарларда қўлланган кўплаб лексик бирликларнинг ҳозирги БЎШда фаол 

ишлатилаётганлиги ушбу фикрни тўла тасдиқлайди. Бинобарин, бундай 

лексик бирликлар мазкур ёзма манбалар яратилган асрлардан олдин ҳам 

мавжуд бўлган.  

5. БЎШ луғат бойлигида фаол бўлган асл туркий сўзларнинг айримлари

ўзбек адабий тилида учрамаслиги ҳам мумкин. Ушбу жараён ўша лексик 

бирликларнинг БЎШ ҳамда ўзбек тили билан умумийлигини инкор қилмайди. 

Чунки ўша лексик бирликлар узоқ мозийда ўзбек тилида қўлланишдан чиқиб 

кетган бўлиши ҳам мумкин. Бироқ ҳозирги ўзбек адабий тилида 

ишлатилмайдиган бир қатор лексик бирликлар турк, туркман, озарбайжон 

тилларида ва ўзбек тилининг ўғуз шеваларида ҳозир ҳам фаол қўлланади. Шу 

нуқтаи назардан ўзбек тили ўзининг ўғуз шевалари орқали ўғуз тиллари 

билан муштаракликка эга бўлган туркий тил ҳисобланади. 

6. БЎШ лексикасидаги араб, форс-тожик ҳамда рус тили ва у орқали

бошқа тиллардан кирган сўзларнинг салмоқ жиҳатдан кўп бўлиши қадим-

қадимдан БЎШ вакилларини ҳам қамраб олган ўзбек халқининг форс-тожик, 

араб, рус тилларида сўзлашувчи халқлар билан ўзаро алоқаси ва бу 

алоқаларнинг ривожланиши, бу халқларнинг бир-бирига ўзаро таъсири, 

ҳамкорлиги оқибатида пайдо бўлган икки тиллиликнинг юзага келиши билан 
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изоҳланади. Натижада ўзбек тили ва унинг турли шевалари лексик таркибига 

араб, форс-тожик ҳамда рус тили ва у орқали бошқа тиллардан кирган сўзлар 

қатъий ўрнашиб қолган. Бу лексик бирликлар бугунги кунда ҳам ўзининг 

яшовчанлиги билан ўзбек тили ҳамда унинг шевалари амалда бўлган 

жойларда маҳаллий аҳолининг ўзаро алоқаларида коммуникатив вазифаларни 

адо этиб келмоқда. 

7. БЎШнинг лексик-семантик хусусиятлари уларнинг ўзбек тили

шевалари орасида алоҳида ўрин тутганлигидан далолат беради. Ундаги кўп 

маъноли лексик бирликлар, сўз маъноларидаги ўзгаришлар, маъно 

кенгайиши, янги маъно касб этиши сингари ҳолатлар, БЎШ лексикаси ва улар 

маъноларининг қадимги ёзма ёдгорликларда мавжудлиги – буларнинг 

барчаси шева вакилларининг ўз маҳаллий лаҳжаси, урф-одатлари номларини 

ҳамон асраб-авайлаб, келажак авлодга бус-бутун етказиб келаётганлигидан 

гувоҳлик беради. 

8. Сўзларнинг шакл ва маъно муносабатига кўра турларини ўрганиш

БЎШ лексикасидаги синоним, антоним ва омоним қаторларининг ранг-

баранглигини очиб берди ва улар шева лексик бойлигининг юзи ва ойнаси 

эканлигини, тадқиқот объектининг эса ўзбек диалектологияси соҳасида ўта 

муҳим ўрин эгаллаб келаётганини кўрсатди. 

9. Бухоро ўғузлари ва туркман тили ҳамда унинг шевалариаро мавжуд

ЛСДлар улар ўртасидаги фарқларнинг илдизи узоқ мозийга бориб 

тақалишини, мазкур шеванинг эса ўзига хос мустақил лаҳжалигини 

ойдинлаштиради ва БЎШ вакиллари ҳақида улар асли ўзбеклашган 

туркманлардир деган ғайриилмий гап-сўзларнинг чуқур илмий асосга эга 

эмаслигини очиб беради. 

10. БЎШнинг ХТҚдаги ўғуз шеваларига муносабати ўғузлар учун хос

муҳим муштаракликларнинг ҳамон барқарор ҳамда яшовчан эканлигини 

кўрсатади. Шу билан бирга, улар ўртасидаги ўзига хос тил хусусиятларининг 

мавжудлиги улар эгаллаб турган минтақалар, қўшни тиллар билан бўлган 

ўзаро алоқалар натижаси ҳисобланади. 

11. Бухоро ва Хоразм минтақалари ўғузлари нутқидаги ЛСДлар

мустақил ўғуз шевалари ҳисобланган ушбу лаҳжалар ўртасидаги лисоний 

тафовутларнинг илдизлари ҳамон мавжуд ва мустаҳкамлигини кўрсатади. 

12. Бухоро ўғузларининг ХТҚдаги ўғузлар, туркман тили ва шеваларига

муносабати фақат лексика йўналишида эмас, балки фонетика, морфология 

сатҳларида ҳам мавжуд ва ўзига хосдир.   

13. Бухоро ўғузлари ва Чимкент вилояти Туркистон туманидаги Қарноқ

ўғузларининг ўзаро муносабатлари тарихи уларнинг қадимий ўғузларга 

мансублигидан далолат беради. Бугунги кунда улар орасида борди-келди, 

ўзаро мулоқот тарзидаги муносабатлар, алоқалар мавжуд бўлмаса-да, тилда 

сақланиб келаётган юқоридаги каби ҳолатлар ушбу жараённинг 

тарихийлигидан дарак беради, тадқиқотчилар учун эса муҳим манба бўлади. 
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14. БЎШ ва бошқа ўғуз лаҳжаларида кузатилган ва ўрганилган

ЛСДларнинг хилма-хил кўринишлари қолган ўзбек шевалари бўйича ҳам 

шундай йўналишда илмий тадқиқотлар олиб бориш лозимлигини кўрсатади.  
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы исследования. В мировой 

лингвистике приоритетными являются исследование диалектов и говоров, 

считающихся источником внутреннего развития каждого национального 

языка, раскрытие особенностей эволюционного развития лексических 

единиц, сконцентрированных в этой национально-культурной кладези и 

установление современных принципов развития языковых явлений в нём. 

Всесторонне развитие лексики диалектов, являющихся частью 

нематериального культурного наследия и ценностей является важным 

фактором развития отрасли.    

Благодаря стремительному развитию науки и культуры в мировой 

лингвистике, положительному влиянию на население прессы, радио, 

телевидения и интернета изо дня в день повышается значение языка. В 

результате, региональные и социальные диалекты резко ограничиваются, их 

функции постепенно утрачиваются. Несомненно, сравнительное, 

описательное, сравнительно-историческое изучение неотъемлемой части 

языкознания – говоров и диалектов, в частности, лексики диалектов, до сих 

пор остававшихся вне поля зрения исследователей, имеет важное значение в 

устранении недостатков в этой отрасли. Определение географического ареала 

таких говоров, сбор их лексического запаса, изучение лексико-

семантических, диахронных и синхронных аспектов – требование времени.   

В годы независимости родной язык всесторонне развивается, начинает 

употребляться в таких сферах, как спорт, искусство. В годы независимости 

национальный язык выполняет роль моста в осмыслении национального 

самопознания, исследовании исторических источников, дошедших до наших 

дней, в то же время привносит особый вклад в формирование общественного 

мышления. Однако отсутствие в настоящее время фундаментальных 

исследований по узбекской диалектологии, являющейся частью нашего 

литературного языка, научных экспедиций и изысканий по узбекской 

диалектологии должно серьёзно встревожить научное сообщество. В 

Стратегии действий по развитию Республики Узбекистан в 2017-2021 годы по 

пяти приоритетным направлениям особо отмечена необходимость 

«...совершенствования образования, повышения оказания качественных 

образовательных услуг»15. Следует отметить, что во множестве лексических 

единиц наречий и диалектов до сих пор сохраняются древние особенности 

нашего языка. В них существуют редчайшие факты, ярко отражающие 

множество сторон истории, этнографии, культуры и духовности нашего 

народа. Сравнительное изучение бухарских огузских диалектов и 

15Указ Президента Республики Узбекистан №УП-4947 «О стратегии действий по дальнейшему развитию 

Республики Узбекистан» от 7 февраля 2017 года. 
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современного узбекского литературного языка имеет огромную научную 

ценность не только для диалектологии узбекского, но и ряда других тюркских 

языков. Своевременный сбор этого наследия, проведение научно-

практического анализа, подчинение культуре независимости также 

определяют актуальность данной темы. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 

выполнению задач, обозначенных в постановлениях президента Республики 

Узбекистан УП-4947 «О стратегии действий по дальнейшему развитию 

Республики Узбекистан» от 7 февраля 2017 года, ПП-2789 «О реализации мер 

по совершенствованию организации, управления и финансирования научно-

исследовательской деятельности» от 17 февраля 2017 года, ПП-2995 от «О 

мерах по дальнейшему совершенствованию системы хранения, исследования 

и пропаганды древних письменных источников» от 24 мая 2017 года и других 

нормативно-правовых документах, касающихся данной отрасли.  

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Данное исследование выполнено в 

соответствии с приоритетными направлениями развития науки и технологий 

Республики Узбекистан ГНТП-1 «Социальное, правовое, экономическое, 

культурное, нравственно-духовное развитие информатизированного общества 

и демократического государства, формирование инновационной экономики».   

Степень изученности проблемы. Большой вклад в изучение узбекских 

диалектов привнесли такие ученые, как Е.Д.Поливанов, А.К.Боровков, 

К.К.Юдахин, Г.О.Юнусов, С.Иброхимов, Ф.Абдуллаев, Ш.Шоабдурахмонов, 

Б.Джураев, О.Мадрахимов, А.Алиев, А.Шерматов, В.Эгамов, Х.Гуломов, 

А.Ишаев и другие ученые16. Эти ученые в своих научных трудах заложили 

основу фонетическому, морфологическому, лексическому и сравнительному 

изучению узбекских говоров. Кроме того, В.В.Решетов, А.Шерматов, 

Х.Дониёров, М.Мирзаев, И.Шамсиддинов, К.Мухаммаджонов, А.Джураев, 

Ю.Ибрагимов, Н.Муродова провели ареальное исследование узбекских 

диалектов 17 . В этих работах основное внимание уделяется исследованию 

16 Поливанов Е.Д. Узбекская диалектология и узбекский литературный язык. – Ташкент: Узгосиздат, 1933.– 

45 с.; Боровков А.К. Ўзбек шева-лаҳжаларини текширишга доир савол-жавоблар. – Тошкент, 1944. – 11 б.; 

Юдахин К.К. Некоторые особенности Карабулакского говора / Ўзбек диалектологиясидан материаллар, Т1. – 

Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1957.– Б.31-57; Юнусов Ғ.О. Ўзбек шеваларининг таснифида бир тажриба. – 

Тошкент: Ўздавнашр, 1935. – 64 б.; Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек адабий тили ва ўзбек халқ шевалари. – 

Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1962. –372 б.; Иброҳимов С. Ўзбек тилининг Андижон шеваси. – Тошкент: Фан, 

1967. –260 б.; Абдуллаев Ф. Хоразм шевалари. – Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1961.–348 б.; Жўраев Б. Юқори 

Қашқадарё шевалари. – Тошкент: Фан, 1969.–168 б.; Мадраҳимов О. Ўзбек тилининг ўғуз лаҳжаси 

лексикаси. – Тошкент: Фан, 1973.–192 б.; Алиев А. Ўзбек диалектологиясидан материаллар (Наманган 

шевалари). – Тошкент: Фан, 1974.–218 б.; Шерматов А. Қуйи Қашқадарё ўзбек шевалари. – Тошкент: Фан, 

1972.–168 б.; Эгамов Б. Самарқанд области Ғаллаорол шеваси.–Самарқанд, 1970.–136 б.; Ғуломов Ҳ. Чил 

сўзининг қўлланилиши ва маънолари // Ўзбек шевалари лексикаси. – Тошкент: Фан, 1966. – Б. 293-313.; 

Ишаев А. Қорақалпоғистондаги ўзбек шевалари. – Тошкент: Фан, 1977.–176 б.     
17  Решетов В.В.Кураминские говоры Ташкентской области (фонетическая, морфологическая система). 

Автореф. дисс...д-ра филол.наук. – Ташкент:1951. – 20 с.; Шерматов А.Узбекские народные говоры 

Кашкадарьинской области. – Ташкент: Фан, 1978.–144 с.; Дониёров Х. Қипчоқ диалектларининг лексикаси. – 

Тошкент: Фан, 1979.–160 б.; Мирзаев М. Ўзбек тилининг Бухоро группа шевалари. – Тошкент: Фан, 1969.–
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фонетической структуры, морфологических, лексико-семантических 

особенностей узбекских диалектов. Однако огузские говоры Бухарской 

области до сих пор не являлись объектом отдельных исследований. Этот 

вопрос рассмотрен некоторыми учеными в работах общего профиля. В этой 

работе впервые исследована лексика Бухарских огузских говоров.  

Связь исследования с планом научно-исследовательских работ 

научно-исследовательского учреждения, где выполнена диссертация. 

Диссертацион-ное исследование выполнено в рамках фундаментального 

проекта Научно-исследовательского института узбекского языка, литературы 

и фольклора АН РУз на тему ФА-Ф8-034 “Принципы развития лексики и 

терминологии узбекского языка” (2007–2011) и Навоийского 

государственного педагогического института ХТ-Ф2-004 “Узбекская 

народная педагогика и фольклорные традиции” (2008–2010).  

Целью исследования является лексико-семантический анализ в разрезе 

лексических пластов собранного языкового материала по лексике бухарских 

огузских говоров и благодаря сравнительно-историческому анализу изучение 

тесной связи Бухарских огузских говоров с узбекским языком, другими 

огузскими диалектами, туркменским языком и его диалектами. 

Задачи исследования: 

определение исконно тюркских, арабских и персидско-таджикских слов 

в словарном запасе бухарских огузских диалектов и раскрытие особенностей 

этих пластов с учетом общих и дифференциальных особенностей этих 

пластов; 

распределение собранного материала по лексико-семантическим 

группам; 

выявление причин в лексике бухарских огузских диалектов сужения, 

расширения значений слов, полисемии; 

проведение сравнительного анализа синонимов, омонимов и антонимов 

бухарских огузских говоров и узбекского литературного языка; 

установление лексико-семантических диалектизмов между бухарскими 

огузскими наречиями и узбекским литературным языком, определение их 

генетического состава; 

раскрытие связи бухарских огузских говоров и туркменского языка и 

туркменских диалектов, указание общих и дифференциальных признаков 

лексико-семантических диалектизмов; 

156 б.; Диалектал сўзлар (Бухоро диалекти материаллари бўйича) / Ўзбек шевалари лексикаси. – Тошкент: 

Фан, 1966. – Б.314-325; Шамсиддинов И.Каракульский говор узбекского языка. Автореф.дисс...канд.филол. 

наук. – Ташкент: 1965.–23 с.; Қоракўл шеваси лексикасидан / Ўзбек шевалари лексикаси. – Тошкент: Фан, 

1966. – Б. 430-439; Муҳаммаджонов Қ. Жанубий Қозоғистондаги ўзбек шевалари. – Тошкент: Фан, 1983.–168 

б.; Джураев А.Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Ташкент: Фан, 

1991.–220 с.; Ибрагимов Ю. Исследования узбекских говоров Приаралья. – Нукус: Билим, 1992.–148 с.; 

Лексика узбекских говоров Приаралья . – Нукус: Билим, 1996.–156 с.; Жанубий Оролбўйи ўзбек шевалари 

тадқиқи. Филол.фан.д-ри...дисс. – Тошкент, 2000.–370 б.; Муродова Н. Ўзбек тили Навоий вилояти 

шеваларининг лингво-ареал талқини.Филол.фан.д-ри...дисс. – Тошкент, 2006. – 236 б.      
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путем сравнения лексического запаса бухарских огузских диалектов с 

огузкими говорами Хорезма, Тошовуза, Каракалпакстана и карнакским 

диалектом Туркестана указание их взаимосвязи, объединение в лексико-

семантические группы общие лексические единицы;  

на основе специфических лексических единиц диалектов составление 

“Краткого толкового словаря бухарских огузских диалектов”.  

Объект исследования составили тексты, записанные в 2005-2016 годы 

из уст представителей огузских диалектов, проживающих на территории 

Каракульского, Алатского, Жандарского, Ромитанского, Пешкинского, 

Шафирканского, Каганского и Бухарского районов Бухарской области, 

письменные источники на общетюркском языке, устное народное творчество 

бухарских огузов, диалектологические и толковые словари узбекского и 

туркменского языков.  

Предмет исследования составил своеобразный лексический пласт 

бухарских огузских говоров, особо выделяющихся от других огузских 

наречий.   

Методы исследования. При освещении темы исследования 

использованы сравнительный, описательный, сравнительно-исторический, 

классификационно-статистический методы исследования. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

на основе научных, исторических материалов доказаны фонетическое и 

лексическое своеобразие бухарских огузских говоров, отличающихся от 

других огузских диалектов узбекского языка; 

установлены генетические (в зависимости от происхождения слов) 

пласты слов, употребляемых в бухарских огузских диалектах; эволюционные 

изменения в значениях слов этого пласта; раскрыты в сравнительном аспекте 

с узбекским литературным языком; 

выявлены отличительные особенности таких явлений в бухарских 

огузских диалектах, как синонимия, омонимия и антонимия в сравнении с 

таковыми в узбекском литературном языке;  

доказаны семантические и формальные различия лексики бухарских 

огузских говоров от туркменского языка и диалектов, Хорезмского, 

Тошовузского, Каракалпакстанского и Карнакского огузских диалектов, 

установлены лексико-семантические диалектизмы в них, лексико-

семантические группы.   

Практические результаты исследования определены следующими: 

полученные результаты в ходе исследования и анализа лексико-

семантических особенностей Бухарских огузских говоров дали новые научно-

теоретические сведения для узбекской лингвистики, в частности, узбекской 

диалектологии, способствовали совершенствованию учебников и учебных 

пособий по истории узбекского языка, лексикологии и диалектологии; 
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материалы, собранные и проанализированные по лексике бухарских 

огузских говоров, являются важным источником для создания и 

совершенствования “Диалектологического атласа узбекского языка”, 

многотомного “Толкового словаря узбекского языка” и других; 

на основании собранных диалектальных лексических единиц составлен 

“Краткий толковый словарь бухарских огузских диалектов”, охватывающий 

1500 слов;  

монография автора “Бухоро ўғуз шеваларининг лексик қатламлари” 

(Лексические пласты бухарских огузских диалектов) (2016), изданная на 

основе результатов исследования, используется в Навоийском 

государственном педагогическом университете для проведения занятий для 

студентов факультета узбекского языка и литературы и организации 

специальных курсов и факультативных занятий. 

Достоверность результатов исследования доказана конкретностью 

поставленной проблемы, использованием конкретных научных источников 

при формировании заключений и результатов, обоснованностью сделанных 

научных заключений описательным, сравнительным, сравнительно-

историческим методами анализа и внедрением результатов исследования в 

практику, исследованием диалектальных лексических единиц, исходя из 

природы узбекского языка. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость полученных результатов заключается в том, что 

они служат источником для более глубокой и тщательной ревизии сделанных 

теоретических заключений, дополняют и расширяют существующие; служат 

теоретическим источником для исследований по сравнительной и 

исторической лексикологии, диалектологии. 

Практическая значимость результатов исследования заключается в том, 

что полученные результаты и заключения могут быть использованы при 

преподавании на факультетах филологии высших учебных заведений 

лексикологии, истории узбекского языка и узбекской диалектологии, 

организации специальных курсов и семинаров, совершенствовании 

учебников и учебных пособий по узбекской диалектологии.     

Внедрение результатов исследования. На основе научных 

результатов, полученных в ходе генетического, лексико-семантического 

анализа лексических единиц бухарских огузских говоров: 

При выборе и толковании более 50 слов, отличающихся фонетически и 

орфоэпически от таковых единиц литературного языка абжўш, балақ, белли, 

бозванд, гулмих, даёв, депма, дойи, дурда, дўлоп, жубба, мозорот, ўкча, 

қатим, а также таких лексических единиц, как айрам, бадланмоқ, дал, ёғиш, 

муррук, ҳўкки, встречающихся лишь в бухарских огузскиз говорах результаты 

исследования использованы в фундаментальном проекте ФА–Ф8–034 

“Принципы развития лексики и терминологии узбекского языка” (2007–2011) 
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по направлению составление “Толкового словаря узбекского языка” (Справка 

Академии наук № 311255–990от от 18 апреля 2018 года). Эти лексические 

единицы и их использование способствовали совершенствованию 

лексикографических толкований этих лексем и уточнению их семантических 

особенностей; 

Толкования таких единиц, как дўрамоқ, дўғма, ёбон, кажава, кажрав, 

одоғли, парахат, сичраб, соралди, сочоқ, сужу(сужы), тунглук, чага, чалчиқ, 

ўкуз, ўкча использованы для подготовки 7-ого тома “Юсуф билан Аҳмад” и 

16-ого тома “Ёзи билан Зебо” при выполнении фундаментального научного 

проекта Ф1–ФА.2012–1–8 “Подготовка к изданию и вопросы текстологичес-

кого изучения стотомника «Памятники узбекского народного творчества» 

(2012–2016) (Справка Академии наук № 311255–990 от 18 апреля 2018 года). 

В результате, это способствовало составлению словаря по сводному тексту 

дастанов и значительно усовершенствован словарь; детально и правильно 

освещено мастерство сказителей в использовании слов;   

Результаты и заключения исследования использованы в подготовке 

ряда передач Национальной телерадиокомпании Узбекистана “Маданият ва 

маърифат”, касающихся узбекского языка; в частности, на ток-шоу “Тил 

жозибаси”, вышедшего в эфир 21 октября 2017 года, использовано 

толкование бухарских огузских лексем малакча, тунгча, ғўлча, чапия, гўвдиш 

и кўза (Справка №01–16 / 204 ГУП НТРКУз “Маданият ва маърифат” 

телеканали” от 9 апреля 2018 года). В результате телепередачи дополнены 

новыми материалами и научными фактами.  

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

прошли апробацию на 4 международных и 7 республиканских научно-

практических конференциях.   

Публикация результатов исследования. По теме диссертации всего 

опубликовано 28 научных работ, в частности, 1 монография, 13 статей в 

журналах, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 

Узбекистан для публикации основных результатов докторских диссертаций 

(12 в республиканских, 1 зарубежном журнале). 

Структура и объём диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трёх основных глав, заключения, списка использованной литературы и 

приложений, общий объём диссертации состоит из 143 страниц.    

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении диссертации обоснованы актуальность и 

востребованность темы, указаны цель и задачи, объект и предмет 

исследования, соответствие приоритетным направлениям развития науки и 

технологии республики, изложены научная новизна и практические 

результаты исследования, раскрыты научная и практическая значимость 

полученных результатов, приведены сведения о внедрении результатов 

исследования в практику, опубликованных работах и структуре диссертации. 
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Первая глава диссертации называется “Лексические пласты 

бухарских огузских говоров”. В ней лексика бухарских огузских диалектов 

(далее – БОД) проанализирована, разделившись на две группы: исконно 

тюркские и заимствованные из других языков слова18. Данная глава состоит 

из 4 разделов. 

1.1. Исконно тюркская лексика. Лексический пласт бухарских огузских 

диалектов сформирован как лексико-семантическая система данной лексики. 

Основная часть лексических единиц БОД универсальна почти для всех 

тюркских народов, большинство из них встречается и в составе тюркских 

письменных источников. Именно поэтому Н.А.Баскаков утверждал, что: 

“основной особенностью основного лексического фонда тюркских языков 

является то, что они общие для всех тюркских языков” 19 . Эту мысль 

подкрепляют и суждения Ш.Шоабдурахмонова, который пишет, что: “в силу 

того, что узбекский язык является частью тюркской семьи множество слов 

узбекского языка и его диалектов (исконно тюркские слова) имеют 

этимологическую общность со множеством слов из лексического пласта 

других тюркских пластов”20. 

Ярким свидетельством может служить ниже приведенная таблица, где 

приведен сравнительный анализ лексических единиц узбекского и других 

тюркских языков, обозначающих органы человека:  

БОД узбекс

кий 

казахск

ий 

киргизс

кий 

каракал

пакски

й 

туркменс

кий 

азербай

джанск

ий 

турец

кий 

сɔққɔл соқол сақал сакал сақал сакгал саггал sakal 

қɔш қош қас каш қас гаш гаш kaş 

cɔч соч шаш чач шаш сач сач saç 

бɔш бош бас баш бас баш баш baş 

додɔқ лаб ерìн эрин ерин додак додаг dudak 

қɔрын қорин қарын курсак қурсақ гарын гарын karιn 

диш тиш тìс тиш тис диш диш diş 

диз тизза тìзе тизе дизе дыз диз diz 

дирсәк тирсак шынтақ чыканак тирсек тирсек дирсәк dirsek 

дырнɔқ тирноқ тырнақ тырмак тирнақ дырнак дырнаг tιrnak 

бɔғыр жигар бауыр боор бауыр багыр бағыр bağιr 

гөвдә гавда кеуде көөдөн геуде гөвде көвдә gővde 

дил тил тìл тил тил дил дил dil 

18 О наречиях и диалектах узбекского языка см.: Решетов В., Шоабдураҳмонов Ш., Ўзбек диалектологияси. –

Тошкент: Ўрта ва олий мактаб, 1962. – Б.29–30; Ражабов Н. Ўзбек шевашунослиги. – Тошкент, 1996. – 304 б.; 
Аshirboyev S. O‘zbek dialektologiyasi. – Тоshkent: Navro‘z. 2016. – 136 b. 
19 Баскаков Н.А. Введение в изучение тюркских языков. –М.: Высшая школа, 1969. – С.118. 
20 Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек адабий тили ва ўзбек халқ шевалари. – Б.207. Бу ҳақда яна қаранг: Исхаков Ф.Г 

.Опыт сравнительного словаря современных тюркских языков / Исследования по сравнительной грамматике 

тюркских языков.Часть четвертая. Лексика. – М.: Наука, 1962. – С. 5 – 68.   
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Среди тюркских лексических единиц БОД встречаются очень 

интересные и своеобразные языковые факты. Тюркскую основу таких единиц 

можно установить благодаря анализу источников по истории и развитию 

тюркских языков. В частности, в ценных словарях “Девону луготит турк”, 

“Мукаддиматул адаб”, “Китоб ул-идрок ли-лисон ул-атрок”, “Таржумон 

туркий ва ажамий ва мугулий”, “Китобу булгот ул-мушток фил-луготит турк 

вал-кифчок”, “Аттухфатуз закийяту фил-лугатит туркия”, “Келурнома” 21 , 

“Гулистон бит-туркий” (Сайфи Саройи), “Кисаси Рабгузи” (Носируддин 

Рабгузи), “Мухаббатнома” (Хоразми), “Хусрав ва Ширин” (Кутб), 

“Бобурнома” (Захириддин Бобур), созданных в XI – XIV веках и позже 

являются одними из таких письменных источников.  

Эти источники, дающие ценные сведения об общей истории тюркских 

языков, не потеряли своей научной значимости, несмотря на то, что прошло 

несколько столетий. Большинство встречающихся в них исконно тюркских 

слов в настоящее время являются основной составной частью лексического 

запаса БОД и других огузских говоров. Отдельные из таких слов в 

литературном языке считаются устаревшими словами, но активно 

употребляются в БОД. Подтверждением нашей мысли может служить ниже 

приведенная информация: 74 слов (34,5 %) из 218, отмеченных в “Девону 

луготит турк” с пометой огузские, активно употребляются в БОД без 

изменения или с некоторыми фонетическими изменениями, в исконном 

лексическом значении. 40 из них употребляются как в узбекском 

литературном языке, так и в БОД, а 34 сохранились лишь в БОД.    

Сравнительный анализ лексических единиц, приведенных в “Девон” с 

пометой огузское с лексикой выше приведенных письменных источников, 

БОД и узбекским литературным языком также показал отсутствие значимых 

семантических отличий. При этом эти слова мы привели в той транскрипции, 

которая употреблена в самом источнике (См.: таблицу на странице 23 

диссертации). 

Самое крупное и самое древнее среди приведенных выше источников 

это – несомненно произведение Махмуда Кашгарского «Девону луготит 

турк», которое охватывает наиболее большее количество диалектов и 

21 Кошғарий М. Девону луғотит турк. – Тошкент: ЎзФА нашр, I жилд – 1960; II жилд – 1961; III жилд – 1963 

(таржимон ва нашрга тайёрловчи – С.  Муталлибов); Девону луғотит турк. Индекс. –Тошкент: Фан, 1967; 

Поппе Н.Н. Монгольский словарь “Мукаддамату-л-адаб”.Ч. I – II. – М. – Л., 1938; Аттуҳфатуз закияту 

филлуғатит туркия (Туркий тил (қипчоқ тили) ҳақида ноёб туҳфа). – Тошкент: Фан, 1968 (таржимон ва 

нашрга тайёрловчи С.Муталлибов); Таржумон – XIV аср ёзма обидаси (нашрга тайёрловчи А. Юнусов). – 

Тошкент, 1980; Расулова Н.А. Исследование языка “Китаб ал-идрак ли-лисан ал-атрак” Абу Хаййана. 

Автореф.дисс...канд.филол.наук. – Ташкент, 1969; Файзуллаева Ш.А. Исследование языка памятника XIV в 

“Китāбу булғат ал-муштāқ фи луғат ат-турк ва-л-қифчāқ” Джамал ад-Дина ат-Туркū. 

Автореф.дисс...канд.филол.наук. – Ташкент, 1969; Чинги Мухаммед Якуб. Келурнаме (староузбекско-

таджикско-персидский словарь XVII в.). Введение, транскрипция и перевод текста, глоссарий, 

грамматический указатель А.Ибрагимовой. – Ташкент: Фан. 1982. – 148 с; Наджип Э.Н. Историко-

сравнительный словарь трюкских языков XIV века (на материале “Хосрау и Ширин” Кутба). кн. I. – М.: 

Восточная литература, 1979. – 480 с. 
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говоров, тюркских слов 22 . Лингвистика располагает значительным 

количеством трудов, освещающих научную и практическую значимость этого 

произведения, которая до сих пор привлекает исследователей для изучения 

языка, диалектов и наречий, географии и этнографии и других аспектов 

тюркских народов. Именно поэтому мы старались продуктивно привлечь в 

нашу работу произведение “Девону луготит турк”, исходя из цели и задач 

диссертации.     

В диссертации показано, что множество лексических единиц “Дивана”, 

классифицированных по тематическим группам, в БОД применяются без 

изменений. Кроме того, установлено, что множество слов из “Дивана”, такие 

как, например, атїз “борозда” (27)23  ашақ “низ” (29), бағїр “печень” (61), 

jарїш “скачки, состязание” (115), jiттi “исчез” (134), jудруқ “кулак” (138) (это 

слово сейчас известно как йумруқ // юмруқ), jумуртға “яйцо” (140), кэрпìч 

“кирпич” (156), сақақ “подбородок” (215), сусғақ “половник” (234), тэрliк 

“войлок, подкладываемый под седло” (264), чүрәк “лепешка” (337), қарїнча 

“муравей” (351), не встречаются в литературном языке, однако активно 

используются в бухарских огузских говорах, огузских говорах Хорезма, 

Ташауза, Каракалпакстана (далее – ХТК), туркменском языке и его говорах. 

В диссертации этот исконно тюркский лексический пласт “Дивана” 

классифицирован следующим образом: 1) свойственный языку древних 

письменных источников, лексический пласт, сохранившийся в БОД, однако 

отсутствующий в узбекском литературном языке; 2) исконно тюркские слова, 

подвергнутые некоторым семантическим изменениям. 

В разделах первой главы, посвященных анализу заимствованных из 

других языков слов, по-отдельности проанализированы группы слов, 

заимствованных из арабского, персидско-таджикского и русского языков, на 

основе языкового материала, собранного в процессе коммуникации с 

представителями бухарских огузских говоров. 

1.2. Лексический пласт, свойственный арабскому языку основательно 

изучен в узбекском языкознании. Выражено много мнений о положительных 

и отрицательных сторонах арабского влияния, социально-политических 

причин24. 

Основная часть арабских лексических единиц в БОД заимствована в 

форме существительного, которые чаще выражают абстрактные понятия. В 

22 См: Ишаев А. “Девону луғотит турк” ва ўзбек шевалари//Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1971. – №5.– 

Б.63-67.  
23  Цифры в скобке указывают на страницы индекс-словаря, составленного на основе “Девон” (Девону 

луғотит турк. Индекс. – Тошкент: Фан, 1967, 550 б.).  
24  Абдуллаев Ф. Ўзбек тили лексикасининг баъзи бир масалаларига доир / Тил ва адабиёт институти 

асарлари. – Тошкент: ЎзФА нашр., 1949. – Б. 87–102; Камол Ф. Лексикология / Ҳозирги замон ўзбек тили. – 

Тошкент: ЎзФА нашриёти, 1957. – Б.96-98; Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек адабий тили ва ўзбек халқ шевалари. 

213–220-бетлар; Усмонов С. Ўзбек тилининг луғат составидаги тожик-форсча ва арабча сўзлар / Навоийга 

армуғон. – Тошкент: Фан, 1968. – Б.108–127; Бегматов Э. Ўзбек тили лексикасининг ижтимоий-тарихий 

асослари / Ўзбек тили лексикологияси. – Тошкент: Фан, 1981.– Б. 41 – 124.    
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диссертации они проанализированы по следующим группам: 1) лексические 

единицы арабского происхождения, фонетически отличающие от единиц 

узбекского литературного языка (дөвләт, өвлɔт, өвлыйɔ, төвып, дөвүр, 

дөврә; тәнбе, тәсбе, әрвɔ, ɔллɔ, ныкɔ и др., в эту группу входит более десяти 

лексико-семантических групп (далее – ЛСГ); 2) арабские лексические 

единицы, не встречающиеся в узбекском литературном языке, однако активно 

использующиеся в БОД (ҳәз “наслаждение, услада, кайф”, бәлли “признак, 

знак”, бәлли-күлли “все, целиком”, нәл “подкова”, ғɔссɔл “омывающий”, 

рɔвɔт “кишлак”, жүбә “детская одежда”, йә:с “траур” и т.д.; 3) лексико-

семантические диалектизмы, семантически отличающиеся от узбекского 

литературного языка (далее – ЛСД) (БОД ҳижɔп “стыд; стыдливость”, 

узб.лит.яз. ҳижоб “покрывало для лица”; БОД сәйис // сейис “бдительность, 

самозащита”, узб.лит.язык сайис “ухаживающий за лошадьми; коневод”, БОД 

әййɔм “последняя неделя зимы”, узб.лит.язык. айём “праздничный день; 

праздничные дни” и др.).    

1.3. Лексический пласт, свойственный персидскому и таджикскому 

языкам. Об этом приведены исчерпывающие сведения в научной литературе, 

посвященной узбекско-таджикскому и таджикско-узбекскому билингвизму25. 

Этот пласт в БОД представлен лексическими единицами, выражающими 

понятия о конкретных предметах и явлениях в жизни. В диссертации они 

проанализированы по следующим группам: 1) слова, фонетически 

отличающиеся от персидско-таджикских языков узбекского литературного 

языка (гүнɔ, пос(т), бәдбɔх, гыйɔ, гөш, пәс(т), рɔс(т), жүп, мәс(т), көнә, 

шә:р (город), дәлиз, зәбәрдәс; в эту группу лексических единиц входят более 

десяти лексико-семантических групп; 2) персидско-таджикские слова, 

активно употребляемые носителями БОД, однако не встречающиеся в 

узбекском литературном языке (мухт “бесплатно”, күнжәк “угол”, рөдә 

“кишка”, чɔғбут “растрепанная вата”, дүткәш “дымоход”, жɔрып “веник”, 

гулмых “железный кол”, тырɔмɔ “осень”, хышɔвɔ “прополка”, более десяти 

ЛСГ таких слов; 3) ЛСД, семантически отличающиеся от персидско-

25 Ўзбек тили ва унинг шевалари луғат таркибидаги форс-тожик  тилларига оид лексик бирликлар ҳақида 

қаранг: Боровков А.К.Таджикско-узбекское двуязычие и вопрос о взаимовлиянии таджикского и узбекского 

языков // Ученые записки института востоковедения. Том IV. М.: Изд-во АН СССР, 1952.–С. 165–200; 

Ҳозирги замон ўзбек тили. Тошкент: Фан, 1957. –Б. 96–98; Решетов В., Шоабдураҳмонов Ш.Ўзбек 

диалектологияси. – Тошкент: Ўрта ва олий мактаб, 1962. – Б. 65–67; Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек адабий тили 

ва ўзбек халқ шевалари. – Тошкент: Фан, 1962. – Б.220–222; Ўзбек шевалари лексикаси. – Тошкент: Фан, 

1966.– 430 бет; Усмонов С. Ўзбек тилининг луғат составида тожик-форс ва арабча сўзлар / Навоийга 

армуғон. – Тошкент: Фан, 1968. –Б. 108–127; Гулямов  Х. Слово “Чор” в узбекском и таджикском языках / 

Лингвистический сборник. – Ташкент: Фан, 1971. – С. 120–127; Мадраҳимов О. Ўзбек тилининг ўғуз 

лаҳжаси лексикаси. –Тошкент: Фан, 1973. – Б. 46–56; Юсупов К. Ўзбек ва тожик тилларининг ўзаро таъсири. 

– Тошкент: Фан, 1974. –Б.116; Ўзбек тили лексикологияси. –Тошкент: Фан, 1981.–Б.94–111; Мурватов Дж.

Процессы развития таджикских говоров, бытующих в иноязычной среде (на материале таджикских северных 

говоров / Масъалаҳои забоншиноси. – Душанбе: Дониш, 1983. – С. 166–175; Гулямов Х. Узбекско-

таджикские языковые связи. – Ташкент: Фан, 1983.– 168 с.; Бегматов Э. Ҳозирги ўзбек адабий тилининг 

лексик қатламлари. – Тошкент: Фан, 1985. – Б. 103–115; Холмонова З.“Бобурнома” лексикаси. –Тошкент: 

Фан, 2007.–Б. 58–63. 
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таджикского пласта узбекского литературного языка (БОД рɔвɔқ “ниша, 

полка”, узб.лит.язык равоқ “фасад здания”, БОД мөҳрә “рукоятка”, 

узб.лит.язык мўҳра “противоположная острой стороне сторона топора, тяпки, 

кетменя” и др.). 

Лексический пласт, заимствованный из русского языка или с помощью 

него из других языков основательно изучен в узбекском языкознании. В 

лексике бухарских огузских говоров существует весомый пласт 

заимствованных из русского и посредством него других языков слов. 

Несмотря на то, что русско-интернациональных слов в БОД очень много, мы 

решили не останавливаться подробно о процессе заимствования таких слов в 

БОД, чтобы не допустить тавтологии, поскольку этот процесс очень похож на 

заимствование арабских и персидских слов. 

В четвёртом разделе 1.4. “Лексико-семантические группы лексического 

запаса БОД” лексика БОД сгруппирована по отраслям, приведена 

характеристика около тридцати лексико-семантических групп, 

сформулированы соответствующие заключения.  

Вторая глава диссертации называется “Семантические особенности 

лексики Бухарских огузских говоров”, она охватывает три раздела. В 

первом разделе под названием “Семантические изменения слов” приведен 

сравнительный анализ лексических единиц БОД и лексики исторических 

словарей, в частности, произведения М.Кошгари “Девону луготит турк”. 

Общие слова в “Диване” и БОД распределены и изучены по таким группам: а) 

сужение значение слов (күлгү 1. смех; 2. вид болезни (Индекс, 173), в БОД 

гүлки “смех”, отсутствует второе значение, следовательно значение сужено; 

őчүрдì 1.выключил; 2.убавил (Индекс,201), в БОД өчүрди “выключил”, второе 

значение отсутствует и др.); б) расширение значение слов (қарїндаш “два 

ребенка, родившихся у одной матери” (Индекс,351), в БОД қɔрындɔш 

“родственники по линии отца и матери” (один по отношению к другому) – в 

БОД значение расширено; чолақ “безрукий” (Индекс,332), в БОД чолɔқ 

1.безрукий; 2.без одной ноги или человек у которого одна нога отрезана

наполовину. В БОД значение расширено и др.); в) слова с новыми 

лексическими значениями (туқурқа “кран” (Индекс, 289), в БОД тоқурқɔ 

“канал, прорытый под стеной или под землёй”; экä “сестра” (Индекс, 40), в 

БОД әкә//екә “старший брат”); г) проанализирована полисемантичность слов 

в БОД. Установлено, что в говоре это явление реализовано в основном 

благодаря метафоре (доржы 1. плотный, густой; 2. толкотня; тендɔр 1. 

Здоровый, крупный; 2. Толстый, упитанный). 

Во втором разделе под названием “Взаимоотношения лексических 

единиц в плане формы и содержания” изучены синонимы, антонимы и 

омонимы в БОД. Каждый тип отношений рассмотрен в диссертации как 

явление, не встречающееся в узбекском литературном языке и фонетически 

отличающееся от литературного языка. В частности, в группе лексических 
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единиц, в которой синонимичные слова фонетически отличаются от 

узбекского литературного языка: улы, кәттә; йумуртɔ, тохум; гүнортɔн, 

пешин; ɔрɔқчын, кәләпош; енɔв, зыр-зыр, ичигитмә; бәдәррәп, уборны, 

хɔжɔтхɔнɔ. В группе синонимических слов, которые не встречаются в 

узбекском литературном языке исследованы такие слова, как сɔлым, тɔққɔ 

“мера измерения какого-либо продукта или жидкости”; сөччи, чуғулчы 

“клеветник, подстрекатель”; нуры, дәрс, дөкүм “местное удобрение”; ɔтыз, 

мәлләң “посевное поле”, гөсәлә, өжәк “теленок”; ɔвуш, күдә, күмә “куча, 

группа”. 

Синонимы в БОД считаются непосредственными стилистическими 

речевыми приёмами так же, как и в узбекском литературном языке. Уместное 

применение таких слов демонстрирует разнообразные особенности 

диалектальных слов (Например, в диссертации исследованы семь синонимов 

понятия гөк “синий”, три синонима понятия тәзийә, пять синонимов ки:р 

“грязный”). Антонимы (ɔжы – сүжи “горький – сладкий”, өли – дири 

“мёртвый – живой”, улы – кичи “большой – маленький”, номɔй – ɔз “много-

мало – оз”, чимсә – хосхос “мало кушающий – обжора”, қуры – ызғɔр “сухой 

– влажный”) и омонимы (I пөстәк “кожа”, II пөстәк “болезнь растений”, III

пөстәк “подстилка, туфяк”; I қɔр “снег”, II қɔр корень слова “қормоқ”, 

диалектальное произношение слова III қɔр “гнев”; I үйә “младший брат”, II 

үйә “гнездо, курятник”; I дөв “очередь”, корень слова II дөв (мәк) “ломать”, III 

дөв “див, легендарное чудовище”; I бикир “цельный”, II бикир “одинокий, 

неженатый”, III бикир “бездетный”; I пүртүк “горсть, горсточка”, II пүртүк 

“почка”) проанализированы так же, как и синонимические ряды. 

В третьем разделе “Лексико-семантические диалектизмы” лексика 

БОД изучена в сравнительном аспекте с лексическим запасом узбекского 

литературного языка, исследованы лексические единицы, указаны 

семантические различия. ЛСД в БОД и узбекском литературном языке 

классифицированы по происхождению, установлены их четыре группы.  

1. ЛСД, семантически отличающиеся от тюркского пласта узбекского

литературного языка: БОД йɔпық “лечение больного способом народной 

медицины”, узб.лит.язык. ёпиқ “закрытый”; БОД гүржи “мелкая порода 

собаки, привезенная из Европы”, узб.лит.язык гуржи “грузин”; БОД бөкмәк 

“бежать”, узб.лит.язык бўкмоқ “чрезмерно наесться”; БОД йɔрыш 

“состязание”, узб.лит.язык ёриш “колоть, раскалывать”; БОД ɔтɔғыз 

“плоскогубцы”, узб.лит.язык отоғиз “с большой как у лошади пастью” и др.  

2. ЛСД, семантически отличающияся от арабского пласта узбекского

литературного языка: БОД лɔзым “погребение и другие религиозные 

мероприятия”, узб.лит.язык лозим 1. мод.сл. нужно, необходимо; лозим, 2. 

штаны. БОД лɔзым употребляется лишь для обозначения женской одежды; в 

БОД пɔтɔ // пɔтыйɔ “траур”, узб.лит.язык. фотиҳа “молитва, 

благословение”; БОД зɔт “предмет, вещь”, узб.лит.язык. зот “род; 
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поколение”; БОД әвлийɔ // өвлүйɔ “кладбище”, узб.лит.язык. авлиё 

“священные, люди с религиозным верованием”; БОД бәдәл “некрасивый, 

урод”, узб.лит.язык. бадал “вещь, которую дают взамен другой вещи, в обмен 

на что-либо” и др. 

3. ЛСД, семантически отличающиеся от персидско-таджикского

пласта узбекского литературного языка: в БОД пɔй “удел, доля”, 

узб.лит.язык. пой “нога”; БОД ɔбкәш “человек, помогающий пастухам на 

пастбищах для поилки овцов”, узб.лит.язык. обкаш “коромысло”; БОД ләгән 

“тазик”, узб.лит.язык. лаган “большая тарелка для второго блюда”; в БОШ 

пешвɔ “сноп снега или верблюжьей колючки”, узб.лит.язык. пешво “лидер 

определенной отрасли, передовой человек”; в БОД тезɔп // тезɔб “вода в 

которую кузнецы кладут раскаленное железо”, узб.лит.язык. тезоб “быстрая 

(река)” и др. 

4. ЛСД с дополнительным значением: в этом разделе исследованы

слова, первые значения которых общие как в БОД, так и в узбекском 

литературном языке, а остальные значения свойственны лишь лексике БОД: 

буйруқ “официальный документ, приказ”. В БОД наряду с этим значением 

существует ещё значение буйруқ “старый метод лечения, вакцина”: Пɔл 

гөркездик, порхɔн қɔрɔ товықдан буйруғы бɔр дийди (Олот; Хидирели); ёмон 

“плохой, некачественный” имеет тринадцать значений (ЎТИЛ, II, 2, 35), в 

БОШ наряду с этими значениями имеются значения йɔмɔн “сильный; 

самый”: ǝртисиң сәси йɔмɔн гүчликән (Каракуль; Жигачи); ғассол “человек, 

который обмывает покойников”, в БОШ наряду с этими значениями 

встречаются значениями ғɔссɔл 1.сложная, не завершающаяся работа: Ғɔссɔл 

ишә йолығɔ нкәнмән, ҳич түкәнмәди (Олот; Бикач); 2. Тормозящий работу: 

Ҳич иши тугәмийɔтɔн ғɔссɔл ɔдɔм екәниң, бу имɔрɔды қачɔн битирәсән 

(Каракуль; Чандир) и т.д.  

Третья глава “Связь бухарских огузских говоров с туркменским 

языком и другими огузскими говорами” состоит из трёх разделов. Первый 

раздел под названием “Связь БОД и туркменского языка и его говоров” 

посвящен сравнительному анализу лексики племен чандир, хидирели, ата, 

човдур, караул, арсари, така, туячи, коркин, мукри, проживающих в районах 

Каракуль, Алат, Жондор, Ромитан, Пешку, Шофиркон, Когон и Бухарском 

районе 26  с лексикой огузских диалектов. Несколько поколений этих 

туркменов учились на узбекском языке за отсутствием туркменских школ. 

Среднее специальное и высшее образование также получали в учебных 

заведениях Узбекистана 27 . Они живут вперемежку с местными узбеками-

огузами. Они не могут говорить на литературном туркменском языке. Образ 

жизни, повседневные дела, культурно-экономическое положение местных 

26  Шихиев А. Говоры туркмен Бухарской области Узбекской ССР. Автореф.дисс...канд.филол.наук. – 

Ашхабад: 1983. – С.3; Шихиев А. Туркменские говоры Бухарской области. – Нукус: Билим, 1996. – С.6. 
27 Шихиев А.Указанное произведение. – Б.9 
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туркменов идентичны с бухарскими огузами. Кроме того, они считают себя 

узбеками. В гражданском паспорте национальность указана как узбек. В силу 

этого несравненно влияние потомков бухарских узбеков-огузов – потомков 

племен олот, солир, арсари, баёт, жигачи, даргали, жанафар, короун, 

коровул, саёт, чандир, эски, томижик, буржок, проживающих Каракульском 

и Алатском районах, в кишлаках Сепата, Корали, Челангу, Лоша, Харгуш, 

Хумин, Хумданак районов Ромитан и Пешку Бухарской области, вокруг 

городка Газли (Кокишдувон), населенном пункте Чандир Шофирканского 

района на проживающих здесь туркменов. Это подтверждают и общие 

лексические единицы БОД и диалектов туркменского языка: БОД 

межәнә//арс.28  мижене “косточка и его ядрышко”, туркм.лит.язык. шәник; 

БОД мертхɔнɔ//арс., сал. мертхана “землянка пастуха”, туркм.лит.язык. 

чопан күмеси; БОД тендɔр//емр., ата. тендар “здоровый”, туркм.лит.язык. 

гургун; БОД дүткәш// ата, емр., дүйткеш “дымоход”, туркм.лит.язык. 

түссечыкар и др. Если общие для БОШ и диалектов туркменского языка 

языковые факты объединить в ЛСД по тематике, то их количество в 

диссертации превышает двадцати. Характерно, что они в туркменском 

литературном языке выражаются другими лексическими единицами.  

В небольшом разделе “ЛСД БОД, туркменского языка и его 

диалектов” проанализированы лексические единицы, отличающиеся 

семантическими значениями. В диссертации они также разграничены по 

группам: I. ЛСД между БОД и туркменским литературным языком. Они, в 

свою очередь, классифицированы следующим образом: 1) ЛСД из тюркских 

слов (БОД сɔқɔқ “подбородок”, туркм. сақақ “шнурок для головного убора, 

завязываемый узелком у подбородка”; БОД бɔлɔқ “нижняя часть брюк”, 

туркм. балак “брюки, штаны и др.”; БОД челәк “ведро”, туркм. челек 1. бочка; 

2.ящик; БОД илик “закрытый, запертый”, туркм. илик “пуговица и др.”); 2)

ЛСД из арабских слов (БОД мɔхɔв “проказа”, туркм. махов “дурак, дурень”; 

БОД жɔҳыл “невежа, неграмотный”, туркм. жахыл “парень, подросток”; 

БОД мәрәкә “мероприятие по случаю свадьбы и других торжеств”, туркм. 

мәреке “место скопления множества людей” и др.; 3) ЛСД из персидско-

таджикских слов (БОД кәмтәр “скромный”, туркм. кемтер 1. мало, немного; 

2. короткий; слабый, бессильный; БОД жорɔ “друг, товарищ” (между

мужчинами), туркм. жора “подруга, сверстница”; БОД дɔсмɔл “тряпка для 

мытья посуды” туркм. десмал “платочек” и др.) и II. ЛСД между БОД и 

говорами туркменского языка. Это: 1) ЛСД образованные из тюркских слов; 

в БОД илик “запертый”, така ахал. илик “украшение наподобие пуговицы”; 

БОД зɔғɔтɔ//зоғɔтɔ “катушка, на которую наматывают нить”, ата., қтш. 

зоғото “отверстие кетменя, куда вдевают рукоятку”; БОД әммә//еммә “тетя”, 

28 Названия приведенных в диссертации диалектов туркменского языка: арс. – арсари, ан. – анав, ата. –ата, 

гўк. – гўклан, емр. – емрали, – игдир, нох. – нохур, сал. – салир, стш. – туркменские говоры Ставрополя, 

така ахал – ахальский говор диалекта така, хас. – хасарли, қтш. – туркменские говоры Каракалпакстана и 

др.     
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гўк. эмме “мать”; БОД күде “сноп, скопление”, арс. күде “группа” и др.); 2) 

ЛСД из арабских словм (БОД хɔлɔ “сестра или сестренка матери”, нох. хәлә 

“сноха, жена брата”; БОД мɔқул “хорошо, правильно; приемлемо”, гўк. мақул 

“большой”; БОД өвлɔт//ɔвлɔт “предки”, стш. өвлат “сын” и т.д.); 3) ЛСД из 

персидско-таджикских слов (БОД ләң “хромой”, ан. ләң//хас. ләңг “лентяй, 

лодырь”; БОД бɔт//бад “действие, скорость”, така ахал. бат “качели”; БОД 

гүлмых “железный кол”, қтш., ата. гүлмых “гвоздт со шляпкой” и др.). 

Во втором разделе “Связь бухарских огузских говоров с огузскими 

говорами Хорезма, Ташавуза и Каракалпакстана” проанализированы общие 

и отличительные лексические единицы БОД и огузских диалектов Хорезма. 

Установлены причины наличия общностей (переселение огузов ХТК в Бухару 

под названием “урганжий”, наступление хорезмийцев в эпоху бухарского 

эмирата в Чарджуй и постепенное заселение этой территории). 

Междиалектные языковые общности в диссертации проанализированы в 

рамках более двадцати ЛСГ.     

В разделе Межогузские ЛСД БОД и ХТК основательно 

проанализированы 1) ЛСД тюркского пласта (БОД қаттықулɔқ 

“запоминающий услышанное, с хорошей памятью”, ХТҚ қаттықулақ “плохо 

слышащий”; БОД кесәки “чужой, незнакомый”, ХТК кәсәки “дверная 

коробка”; БОД порсымɔқ “ругать, говорить плохие слова”, ХТК порсымақ 1. 

пылиться; 2. осыпаться (о глинобитной стене); 2) ЛСД арабского пласта (в 

БОД әййɔм “последняя неделя зимы”; ХТК аййам//әййам “когда-то, некогда”; 

БОД тәмиз “аппетит”, ХТК тәмиз “желание, вкус” и т.д.); 3) ЛСД, 

свойственная персидско-таджикскому пласту (БОД рөпак “кушак, пояс”, 

ХТК рөпәк “большой платок”; БОД ростɔйы “деревенский”, ХТК ростайы 

“безжалостный”).    

В третьем разделе “Связь бухарских огузских говоров с карнакским 

диалектом” уделено внимание общим и отличительным языковым 

особенностям БОД и карнакских огузов из Туркестанского района 

Чимкенсткой области. Установлено, что большинство тюркских лексических 

единиц карнакского говора, в БОД заменены персидско-таджикскими 

эквивалентами: чулғав (Карнак) –пɔйтɔвɔ (БОД) “портянки”; е:ши (Карнак) – 

дугɔнɔ (БОД) “подруга”; соқыр (Карнак) – көр (БОД) “слепой”; қулақбашы 

(Карнак) – дәҳәна (БОД) “место для открытия воды для посева” и др. 

ЛСД Бухарского и Карнакского говоров. Таких слов немного. 

Например: БОД дәсмɔл “тряпка для мытья посуды”, Карнак дәсмал 

“полотенце для вытирания рук и лица”; БОД дувɔқ//тувɔқ “крышка казана”, 

Карнак тувақ “войлок для накрывания казана”; БОД инәк//сығыр “корова”, 

Карнак сығыр “бык”; сравните: в хасарлинском диалекте туркменского языка 

сыгыр “кастрированный бык”, в туркм.лит.языке. сыгыр “корова”; БОД 

бɔлдɔқ 1. рукоятка; 2. почка, в карнакском балдоқ “костыли”; сравните: в 

узб.лит.языке. болдоқ “серьга” и т.д. 
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В диссертации приведены образцы общих лексических единиц 

карнакского говора и казахского языка, БОД и туркменского языка, сделаны 

соответствующие заключения. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Сбор и анализ лексем лексических пластов БОД привели к следующим 

заключениям: 

1. Анализ лексических пластов лексики БОД показал, что данный

диалект совокупностью языковых особенностей в основном соответствует 

узбекскому литературному языку. Лексика БОД очень богата, эти слова почти 

созвучны словам, образующим общеузбекский язык, а также, лексический 

состав современного узбекского литературного языка. Этот закономерный 

процесс указывает на то, что богатая лексика БОД тесно связана с узбекским 

языком, имеющим важное место в развитии нашей независимой отчизны. 

2. Лексические пласты БОД и целый ряд языковых особенностей,

свойственных нему, изучены лишь в рамках Каракульского говора, лексика 

других огузских говоров, проживающих на обширной территории Бухарской 

области, лексические пласты, являющиеся его неотъемлемой частью, до 

настоящего времени не были объектом основательных исследований. 

3. В словарном составе Бухарских огузских говоров важную роль

играют исконно тюркский лексический пласт. Доказательством этой мысли 

может служить тот факт, что 74 (34,5 процентов) из 218 слов, приведенных в 

“Девону луготит турк” с пометой ўғуз в БОД встречаются без изменений или 

с некоторыми фонетическими изменениями. Из них 34 сохранились лишь в 

лексике БОД. Слова данного пласта особо выделяются тем, что выражают 

жизненно важные для быта понятия, а также, тем, что они являются широко 

употребляемыми лексемами. 

4. Тюркские основы лексического запаса БОД восходят к древним

векам. Эту мысль подтверждает и тот факт, что большинство лексических 

единиц, использованных в словарях “Девону луготит турк”, “Мукаддиматул 

адаб”, “Китоб ул-идрок ли-лисон ул-атрок”, “Таржумон туркий ва ажамий ва 

муғулий”, “Китобу булгот ул-мушток фил-луготит турк вал-кифчок”, 

“Аттухфатуз закийяту фил-лугатит туркия”, “Келур-наме” (XVII век), 

художественных произведениях “Гулистон бит-туркий”, “Кисаси Рабгузий”, 

“Мухаббат-наме”, “Хусрав и Ширин”, “Бабур-наме”, созданных в XI – XIV 

веках, активно применяются и в лексике БОД. Следовательно, такие 

лексические единицы существовали задолго до появления этих письменных 

источников.  

5. Некоторые исконно тюркские слова, активно используемые в лексике

БОД, могут не встречаться в узбекском литературном языке. Этот процесс не 

отрицает общность лексических единиц БОД и узбекского языка. Поскольку 
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эти лексические единицы в далёком прошлом могли выйти из употребления в 

узбекском языке. Однако целый ряд лексических единиц, не употребляемых в 

современном узбекском языке в турецком, туркменском, азербайджанском и 

огузских говорах узбекского языка. С этой точки зрения узбекский язык 

своими огузскими наречиями считается тюркским языком, имеющим 

общность с огузскими языками.  

6. Количественное превалирование арабских, персидско-таджикских и

русских интернациональных слов в лексике БОД объясняется тем, что 

узбекский народ, охватывающий также представителей БОД, издревле имели 

тесные связи с персами, арабским и русским народом, формированием 

билингвизма, вызванным взаимовлиянием и сотрудничеством этих народов. 

В результате, в лексический состав узбекского языка и его различные говоры 

упрочились слова, заимствованные из арабского, персидско-таджикского и 

русского языков. Эти лексические единицы в настоящее время продолжают 

выполнять коммуникативную функцию в общении местного населения, где 

действуют узбекский язык и его диалекты.  

7. Лексико-семантические особенности БОД свидетельствуют о том,

что они имеют особое место среди диалектов узбекского языка. 

Полисемантические лексические единицы, изменения значений слов, 

расширение значений, обретение новых значений, лексика БОД и наличие их 

значений в древних письменных источниках – всё это свидетельствует о том, 

что представители диалектов до сих пор хранят свой родной язык, названия 

обычаев и традиций, передают их следующему поколению.  

8. Изучение типов слов, имеющих связи по форме и содержанию,

раскрыло разнообразие в лексике БОД синонимов, антонимов и омонимов, 

это показывает, что они являются зеркалом и отражением лексического 

запаса диалекта, а объект исследования имеет важное значение в узбекской 

диалектологии.  

9. Существующие ЛСД между бухарскими огузами и туркменским

языком свидетельствуют о древних корнях наличия различий между ними, 

демонстрирует самобытность этого диалекта и доказывает 

безосновательность суждений о том, что представители БОД на самом деле 

являются узбекизированными туркменами. 

10. Связь БОД и огузских диалектов ХТК доказывает, что важнейшие

общие особенности огузов до сих пор стабильны и жизненны. Наряду с этим, 

наличие своеобразных языковых особенностей между ними является 

результатом взаимодействий соседних народов, языков. 

11. ЛСД в речи огузов Бухарской и Хорезмской регионов указывает о

прочности языковых различий между этими наречиями, являющимися 

самостоятельными огузскими говорами. 
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12. Связь бухарских огузов и огузов ХТК, туркменов и туркменских

говоров прослеживается не только на уровне лексики, но и фонетики, 

морфологии.   

13. История взаимоотношений бухарских и карнакских огузов

Туркестанского района Чимкентской области свидетельствует о том, что они 

относятся к древним огузам. Несмотря на то, что в настоящее время между 

ними отсутствуют определенная связь, коммуникация, сохранившиеся в 

языке общие особенности свидетельствует об историчности этих процессов, 

что может стать материалом для будущих исследований. 

14. Разнообразие ЛСД в БОД и других узбекских диалектах

свидетельствует о необходимости проведения научных исследований в этом 

направлении и по другим узбекским диалектам. 
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INTRODUCTION (abstract of doctoral (PhD) dissertation) 

The aim of the research is to analyze all gathered facts of the language 

related to the lexicon of Bukhara Oghuz dialects lexical-semantically as a lexical 

layer in comparative-historical way, and studying the dependence of Bukhara 

Oghuz dialect to the Uzbek language, other Oghuz dialects and the Turkman 

language and its dialects.  

The object of the research is texts gathered from representatives of Oghuz 

dialect in some districts of Bukhara region, such as Korakul, Olot, Jondor, 

Romiton, Peshku, Shofirkon, Kogon and Bukhara between 2005 and 2016, written 

keepsakes related to common Turkic languages, folklore of Bukhara Oghuzs, 

dialectological and explanatory dictionaries of the Uzbek and Turkmen languages.  

The scientific novelty of the research. It was proved that on basis of 

historical and scientific sources that Bukhara Oghuz dialects are special which 

differ from other Uzbek Oghuz dialects in phonetics and lexis; 

the genetic layer of words used in Bukhara Oghuz dialects was determined 

and continual changes of their meanings were clarified by comparing to the Uzbek 

literary language; 

the differences of lexical units of the dialect such as homonyms, synonyms 

and antonyms from such units of the Uzbek literary language was clarified;  

the difference between lexis of Bukhara Oghuz dialect and the words of the 

Turkman language and its dialects, Khorazm, Toshovuz, Korakalpagistan and 

Karnak dialects in the meaning and shape were proved, their lexical-semantic 

dialects and groups were found. 

Implementation of research results. On the basis of scientific results of 

genetical and lexical-semantic analysis of lexical units of Bukhara Oghuz dialects, 

more than 50 words, like abjo‘sh, balaq, belli, bozvand, gulmix, dayov, depma, 

doyi, durda, do‘lop, jubba, mozorot, o‘kcha, qatim which are used with the 

differences in phonetics and pronunciation in dialects and the literary language, and 

ayram, badlanmoq, dal, yog‘ish, murruk, ho‘kki and other such kind of lexical units 

of Bukhara Oghuz dialects were used to select and interpret words in the 

fundamental project of compiling the multiple-volume explanatory dictionary of 

the Uzbek language named «Developing of principles of terminology and lexicon 

Uzbek language» (2007-2011) (Reference manual №311255-990 of Academy of 

Science on April 18, 2017) 

Using those lexical units and their interpretation helped to develop 

lexicographical analysis and clarify the meanings of words in the dictionary.  

Meanings and explanatories of do‘ramoq, do‘g‘ma, yobon, kajava, kajrav, odog‘li, 

paraxat, sichrab, soraldi, sochoq, suju(suji), tungluk, chaga, chalchiq, o‘kuz, 

o‘kcha and other words in the research work were used in preparing drafts of 

«Yusuf and Akhmad» and «Yozi and Zebo» poems which were entered to 7th and 

16th volumes of fundamental scientific project of «Preparing drafts of 100-volume 

publication of «Manuscripts of Uzbek folklore» and issues of researching it» 

(Reference manual №311255-990 of Academy of Science on April 18, 2017). As a 

result the work of compiling dictionary according to the gathered texts of epic 
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poems was simplified and the dictionary became perfect, word usage by poem 

narrators was determined truly and clearly.  

The results and conclusions of the research were used to prepare various 

programs about the Uzbek language on channel «Madaniyat va Ma’rifat» of 

National Television and Radio Company of Uzbekistan, i.e. words, such as 

malakcha, tungcha, g‘o‘lcha, chapiya, go‘vdish and dialectical variants of the word 

ko‘za were addressed in order to clarify the enrichment of the vocabulary of the 

language on a basis of internal capacities on «Til jozibasi» show on October 21, 

2017 (Reference manual №01-16.204 of state unitary company of «Madaniyat va 

Ma’rifat» TV channel on April 9, 2018). Thus the television broadcast was 

enriched by new materials and scientific evidences.  

Structure and size of the dissertation. The dissertation consists of the 

introduction, three main sections, conclusion, list of references and attachments. 

The size of the dissertation is 143 pages.  
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